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PasBuTHeTo Ha cpexcTBata 3a MacoBara KOMYHUKAIUS €  CBITBTCTBAIIO
rnof0anu3anusaTa SBJIEHHE, KOETO BOIM JIO YBEIIMYaBaHE Ha TAXHATA 3HAYAMOCT 3a
YOBEYECTBOTO W MIMPOKOTO UM pPa3NpOCTPaHEHUE B €XKEIHEBHETO KAaKTO HHUKOTa Jocera.
brnaronapenne Ha CONMATHWTE MEIWH BCEKH, KOWTO WMa JIOCTHII JIO MHTEPHET, MOXE Ia
W3ITBJIHSABA POJISITA HA WM3/ATeN, KaTO TOTEHIIMATHO Pa3NpOCTPaHsBa CBOETO IMOCIAHHE JI0
MHOTOMWJIMOHHA ayJUTOPHS CaMO C HATUCKAHETO Ha MUINKaTa. TO3M OrpOMEH MOTCHIIHAI
UJBa C BUCOKA IICHA: JIHEC € MO-JIECHO OT BCSKOTA Ja C& PAa3MPOCTPAHSBAT JTBHXKH 3a XOpara
Ja ce ypOHBa peIryTalusTa UM caMO 3a HAKOJIKO MHUHYTH. [lopamy Ta3u mnpuynMHa €
KU3HCHOBA)KHO HE CaMO JKYPHAIUCTHUTE, HO W IIMPOKATa OOIIECTBEHOCT Ja MMAaT OCHOBHHU
MO3HAHUS 332 MEIUIHOTO TPAaBO M C€TUYHHUTE CTaHIAPTH, 32 Ja MOAXO0XJAT OTTOBOPHO H
€THYHO KBbM MpodernusiTa cu, T0KaTo pa3npoCcTpaHsIBaT ChIbPKAHHUE 0 MacoBaTa ayJIUTOPUSI.

Obexm Ha HACTOSILIETO H3CIEABAHE € OCUHOCMMA HA CPeOCmeama 3d Macoed
ungopmayus, KOUTO y4acTBAT B MEKAYHAPOIHHS MPOIEC upe3 paboTa BbB (POHOB PEXKUM U
Ha JBJIOOKUTE HHMBAa Ha OOMIECTBEHOTO IIOJICh3HAHWE, TPAaBEHKH TH JI0OCTa MOTBINUA U
MOTEHIIMATHO OMAaCHU. 3aKOHOMEpPHO 3a npedmem € U30paHO MeHCOYHAPOOHOMO
CLMPYOHUUECMB0 NpU OeUHOCMMA HA CPeOCmeama 3a Macosa ungopmayus. Y pexaaHeTo Ha
MEXIyHApOJIHUTE OTHOIICHHS B 00JIACTTa Ha MacoBaTa WH(POpPMAIIHS 3acira TAKHBa OCHOBHU
BBIIPOCH, KAaKBUTO Ca TCXHHYECKUTE YCIOBHUS IMPH W3MOJI3BAHETO HA CPEICTBATa 3a MacoBa
nHdopMalrs, ChIbPKAHUETO HA MATEPUAITUTE U MEKIYHAPOTHUAT 0OMeH Ha MH(pOpMAIIHSL.

3a yen HA U3CTIEIBAHETO € ONpPEAeTICHO ONTUMHU3UPAHETO Ha IEHHOCTTA Ha CpeJICTBATa
3a MacoBa WUHpOpMAIMS U TAXHOTO CHTPYJHHYECTBO CHOOpPa3HO CHBPEMEHHHUTE
TEXHOJIOTUYHHU ycnoBus. W3nurHara e uayynama me3a, 4e C OYpHOTO pasBUTHE Ha
MH()OPMAIIMOHHUTE TEXHOJOTHUHU CJIe[BAa J]a ce 000CO0SIT MEXIyHapOJAHOIPAaBHH HOPMH B
CHeluaneH s OT MEXIyHApOJHOTO MpaBO, KOMTO [a perJaMeHTHpa H3MOJI3BAaHETO Ha

cpeacrBara 3a MacoBa I/IH(I)OpMaI_II/ISI B TpaHCTPaHUYICH Mama6. Menuure cieasa JOCTOBCPHO
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Jla pa3mpocCTpaHsBaT UHMOPMALUS MO OOIIECTBEHO 3HAYMMHU MPOOJIEMH, a OOIIECTBOTO MMa
MPaBo Jla MOJy4aBa TakaBa MHQOpMAIUs, NO3BOJIABAIA HA TPAKJIAHUTE ]a OTKPUBAT 3a cede
CH U J1a CbCTaBAT COOCTBEHO MHEHHE OTHOCHO BB3IJIEAM M NO3MLMM HAa ABPKABHUTE UM
JESITeNU U HOJUTUYECKHU JTUJIEPHU.

Hacrosimusar wMoHorpaduveH Tpyd € CTPYKTypUpaH B YBOJ, YETUPH TJaBH,
3aKiroueHue u oubnuorpadus. B yBona ce mpenctaBsi KOHIENIMATA HAa U3CIIEIBAHETO.

ITvpeama 2nasa pasriexia €BONIONMATA HA CPEACTBAaTa 3a MacoBa MH(OpMAIUs OT
3300 r. mp. Xp. g0 Hamu aHU. [locTaBeH € aKkIEeHT BBbPXY COLMATHUTE MPEXH U MEIUHU U
cBoOOJaTa Ha MacoBaTa MH(popmauusa. B ucropuyecku miaH € MpocieieHo pa3BUTUETO Ha
OBJATapcKu Abp>KaBHU MHCTUTYLMH, KaTo bearapckara tenerpagna arenius (bTA), kakro u
npenuiecTpamiuTe JppkaBHo ynpasieHue 3a nHpopManusi, Komurera 3a paanonHpopmanus
mpu MC, Komurera mo medara, MUHHCTEPCTBOTO Ha HMH(pOpMANHATA W CHOOIICHUSTA,
MuHHUCTEpCTBOTO Ha MpomaraHiara, MHHHCTEPCTBOTO Ha CBHOOIIEHHUATa U JPYrH.
[Ipocnenenu ca TEXHUAT MPOU3XOJ, Pa3BUTHE, LIETTH U CTPYKTYpA.

Bmopa enasa e mocBeTeHa Ha MEXIyHAapOJHONPABHUTE ACIEKTH Ha JAEWHOCTTAa Ha
CMMU. Pasrneganu ca OCHOBHUTE MHCTUTYIIUH, KOUTO CEra UTPasiT pa3jIuyHU KIIFOYOBU POJIH B
pa3BHBaIllaTa Ce CHUCTEMa 3a YIpaBJICHHE HAa MEIUMUTE Ha MEXAYHAPOJHO paBHHUIIE KaTo
MexayHnapoaaus tenerpadcku cbro3, CBeTOBHAaTa ThproBcka opranuzanus, OpraHu3aiusira
Ha OOH 3a oOpa3oBanue, Hayka u kyatrypa (FOHECKO), CperoBHaTa opraHu3amusi 3a
MHTEJEeKTyallHa coOcTBeHOCT, EBponelickata koMucust U ip. AHAJIM3UPaHU ca MEKIyHAPOIHH
crannaptd B pamkute Ha OOH, ChBera Ha EBpoma m EBpomnelickusa cbl Mo IpaBaTa Ha
YyoBeKa. M3sicHeHW ca TNOHATHA W NPUHLUUIN Ha MEXAYHApOJHOTO MpaBO Ha MacoBara
nHpopMarus.

Inasa mpema e c¢ mnpeobnanaBamia MHOpPUIMYECKa HAcoueHOCT. Pasrimemana e
MeXAyHapoJHOIIpaBHaTa ypenda Ha JEHHOCTTa Ha CpeACTBaTa 3a MacoBa MH(popMaius B
KOHTEKCTa Ha cBOOOJaTa Ha u3pa3siBaHe Ha MHeHHus. Ta3u cBoOoja € eHa OT OCHOBHUTE Ha
JEMOKPAaTUYHOTO OOIIECTBO M €IHO OT TJIaBHUTE ycJIOBHUS 3a mporpeca my. CBoOojaTta Ha
u3passiBaHe Ce€ paslpoCTpaHsBa HE caMO BBpPXy HHPOpMalUATa, KOSTO C€ Bb3MpHUeMa
ONaroCKJIOHHO WJIM HEYTPATHO, HO M BBPXY OCKbPOSBAIIM, MIOKHUpAIIA U MPUYUHSBAIIN
0e3MOKOMCTBO WM3Ka3BaHMA. PasrienaHu ca Jena, CBbpP3aHU C pellaBaHe Ha CIIOPOBE 3a
nyOJIMYHa KJIEBETa, 3alliTa Ha YecTTa, JIOCTOMHCTBOTO, OM3Hec-penyTanusaTa u 1p. Cpen Te3u
nena ca /Jengu cpewyy Ecmonus, Janban cpewyy Pymvuus, [ punbepe cpewy Pycus, denomo
OMO Hnunoen n 1ip., KaKTO M HIKOM MO-HOBHM Jena B npaktukata Ha ECITY. Ilpocnenena e

CBO60,[[aTa Ha HU3pa3saBaHC B IPAKTUKATA Ha C’B,Z[a Ha EC, KaKTO K1 C’bIICGHaTa IMIpaKTHUKa Ha
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Cpaa Ha EBponeiickus cbro3 npeau u cien XOIIEC. M3Benenu ca BaxXHU U3BOJAU, KOUTO 1€
ObgaT oT ocoOeHa MMoJ3a TMPH MPEMoJaBaHETO HA peauia y4eOHW IUCHHUIUIMHU. Te ca
CBBP3aHM ChC CBOOOJIaTa Ha M3pa3sBaHE HA MHEHHS, KOATO HE € a0CONIOTHA WM JOITycKa
penriia OrpaHUYCHHsSI, B TOBA YUCIIO C OIJIE] 3allWTa HAa pemyTalusaTa Ha APYrd JIUIA, KaTo
HEO0OXO0IMMOCTTA OT MOA00HN OTrPAaHUYCHHUS CIIe[Ba YOSIUTEIIHO Ja ce ToKaspa. J[pyr akieHr,
KOWTO clle[iBa Ja ce OTOENEkKH, Ce CBEXJA JI0 TPAHUIUTE HA KPUTHKATA, IIOKUPAIIUTE U
MPEIM3BUKBAIUTE OE3IMOKOMNCTBO W3Ka3BaHUS 10 OTHOIICHWE HA TMOJIMTHUIM, UTHKHOCTHU
JUNAa W JbPKAaBHU JICATEIM Ca JI0OCTa TIO-IIMPOKH, OTKOJKOTO TIO OTHOIICHHWE Ha
oOMKHOBeHHTE Tpaxaanu. CremaBa Ja ce pasrpaHUYaBaT TBBPACHHUATA 3a (DaKTUTE U
OIICHBPYHHTE CHKJICHUS, MHCHHSI.

B 2naséa uemevpma e apryMeHTHpaHa Hy)KJaTa OT ONTUMH3UPAHETO Ha JIEHHOCTTa Ha
CpelcTBaTa 3a MacoBa MH(POPMAIUS U TSIXHOTO ChTPYJHHYECTBO CHOOPA3HO CHBPEMECHHUTE
TEXHOJIOTHYHH ycIIoBUsA. [lopoOHO € omucaHa MOTpeOHOCTTA Ja Ce HAIPaBsT OIUTH Ja ce
nepUHUpPAT U OTKPUAT (QaJlIMBU HOBUHHM, /1a C€ WACHTU(UUMpPAT KaHAIHUTE, Ype3 KOUTO ce
(¢uHaHCHpaT, Ja ce MOoJo0pH KAa4eCTBOTO Ha JKYPHATMCTUYECKOTO OOpa3OBaHHWE C aKIEHT
BBpPXY M3IPAKIAHETO HAa YMEHHsTA, HEOOXOJAMMH 3a ChOMpaHe Ha wuHpOpManus u
pasrpaHUyaBaHETO Ha MOTBbpACHUTE (HaKTH, MAHUIYJIAUHU, U nponarania. CeliecTByBa U
HEOOXOIUMOCT OT JACTOKCHKAaIlMsg Ha MeauiiHata cpena B bwirapus. Pasrmemano e cbino
COITMAITHOTO sIBJICHUE ,MH(GOPMAIlMIOHHA BOWHA™“ W BB3MOXXHU OBJEHIM TCHACHIIMH B
Pa3BUTHUETO HA MEJAUUTE B CBHP3aH CBST.

[IpencraBeHoTo M3cieqBaHe HE MpeTeHANpa 3a u3uepnarenHoct. C pasriiexaaHeTo Ha
ChTPYIHUYECTBOTO B oOsactta Ha CMU Moxke na ce 00001y, ye Ha HUBO MEXAYHAPOIHO
MyOJIMYHO MPaBO TO € JOCTa OCKBAHO CHCTAaBEHO B MPABHO OTHOIIEHHE, 3aTOBAa BCUYKHU
IbpKaBU cliefiBa Ja MPHUBEAAT HAIMOHATHUTE CH 3aKOHOJATE]ICTBA B CHOTBETCTBUE C
HOPMHUTE U MPUHIUINTE Ha MEKIYHAPOTHOTO MPaBo, 3a Ja MOXKE Jla CE Ch3JaIaT YCIOBUS 3a

MO-HATAaTBhIIHO CBTPYAHUYCCTBO B Ta3n o0OmacT.

Il. Ilyonukysana knueca na 6azama na 3aujumen OUcepmayuoHeH mpyo 3a RPUCHIHCOAHE

Ha 00pazoeamenna u HAYYHA CMeEneH ,,00Kmop“
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[lonuTkata Ha €3UMKOBO MHOrooOpasue B EBporelckusi Ccbi03 € OpUrHHAIHA,
cneuM(UYHa W aKTyalHa JEWHOCT, KOSATO C OCHOBaHME IIPHUKOBaBa WHTEpeca Ha
MeXJyHapoaHaTa oOmHocT. Ts e cBbp3aHa ¢ MHOXECTBO MPOOJIIEMH, KOUTO H3HMCKBAT
CaMOCTOSITEJIHO U LSUIOCTHO M3CIeABaHe. B CbBpEMEHHMS CBAT IOBEYE OT BCSAKOIa Xopara ce
HYXJaiT OT BJQJICCHE HA €3WIM, KOETO cliomMara 3a JOoOJMKaBaHEe Ha MOJUTUKHUTE Ha
EBponelickusi cbl03 10 TpaXJaHUTE My, Karo IO TO3M HAYMH YTBBbp)KJaBa HeEroBaTa
JETUTUMHOCT, TIpo3padHocT U edektuBHOCT. B Chro3a ce oOuryBa Ha BCHYKM O(UIIHATHU
€3ULH, KaTo C NPUCHEIMHSABAHETO HA HOBU JbpkKaBM KbM EC TeXHUTE €3uUlU CBIIO Ce
no0aBAT KbM 00mmMst Opoil. Taka Bceku e3uk oT EBponeiickusi cbhio3 € aBTEHTUYEH U BBIIPEKU
CIIOHOCTTA CH, CUCTEMaTa 3a MPEeBO/J] Ha 3aKOHOJATEJICTBOTO Ha BCUYKHU e3ulld oT Chro3a Ha
MpaKTHKa QyHKIIMOHUPA.

AKTyaJIHOCTTAa Ha pasriexiaHara npoOiieMaTuka ce Oonpesaesns OT OTChbCTBUETO Ha
CaMOCTOSITENIHO 33IbJIOOYEHO M3Cie/IBaHe Ha (PEHOMEHAa MHOTO€3UYHe, KaKTo B ObJIrapckara,
Taka ¥ B 4yKJ€CTpaHHATa Hay4yHa JuTeparypa.

AKXTyalTHUAT XapakTep Ha paboTara ce CBbp3Ba U ¢ (pakTa, ye Bce Ollle HE ChIIECTBYBA
JOCTaThYHO €TUHCTBO MO BBIIPOCA 32 YHU(PHUIIMPAHETO HAa TepMUHoJorusta Ha EBponeiickus
ChI03 Ha OBJITAPCKH €3UK.

OO0eKT Ha HACTOSIIETO H3CJIE/IBaHE € €3MKOBOTO MHOrooOpa3ue KaTo MOJIMTHKa Ha
EBpomnetickus cpro3. OOeKTUBHATA AMHAMUKA Ha ChBPEMEHHOTO MEXIYHAPOIHO TPABO, KAKTO
U BCE MO-TI00ANU3UPALIUTE C€ MEKIYHAPOIHH OTHOUICHHS, MIPEANOCTaBAT HEOOX0IMMOCTTA
OT aHaJIM3 Ha MOJIOKEHUETO B TSIX HAa €IUHCTBEHOTO IO poJa CU MHOroesnuue B EBponeiickus
CbhI03, Ha IPOOJIEMHUTE, KOUTO TO MPEAU3BUKBA, U TCHJICHIIUUTE 32 Pa3BUTHETO HA MOJUTUKATA
3a pa3HooOpa3ue, KakBaToO € U TeMara Ha pa3paboTKaTa.

W3sicHABaHeTO Ha mpeaMeTa Ha U3CIEIBAHE B TpyJa CclieBa Ja 3al04yHe C
npoOieMHuTe, KOUTO BH3HUKBAT MOPAAX MYATHWJIMHIBUCTUYHATA IIpUpoia Ha npaBoTo Ha EC.
AKUEHTBT B paboTara € BbpXYy HSKOHU JAena oT mpaktukara Ha Cbaa Ha EBpomeiickus cbio3,
KOUTO SIPKO WIIFOCTPUPAT TPYAHOCTTA MPU ThIKYBaHE HA MHOTOE3UYHU TEKCTOBE.

OcHoBHaTa Te3a, KOATO CE 3allUTaBa B M3CIEABAHETO, €, Y€ BBIPEKU NMPOOJIEMUTE,
KOWUTO TNOpaXJa MYJITUIMHTBUCTUYHATA NIOJUTHKAa Ha EBponelckus Ccbr3, €3UKOBOTO
MHOroo0Opa3ue BCHIIHOCT HE Ipeyd, a MoMara MpHu ThIKyBaHE Ha TEKCTOBE, OWJIO TO OT
IIPaBEH, MOJUTHUYECKU WK o0l Xapakrep. OTunTaiiku (pakra, ye MHOIOE3MYHETO Ch3/aBa
JOII'BJIHUTENTHA HECUTYPHOCT KbM 3HAUEHHETO Ha TeKCTa, TOYHO TOBA 3HAYCHHE 00aye MOXxe
Jla c€ OKa)ke YMECTHO MHTEPIPETHPAHO, KOraTo €€ pas3riexja Mpe3 Ipu3MaTa Ha HIKOJIKO

C3HKa.



HayuHno-u3cienoBaresnckara 3agada B IIPEJICTaBEHUS TPYJA CE CbCTOM B JI0OKa3BaHE
Ha QopMmynupaHaTa Te3a, KaTo 3a MeITa Ce pa3MIekAaT M aHAIU3UPAT OCHOBHUTE
MPAKTUYECKU MPOSBICHUS Ha €3MKOBOTO MHOTrooOpasue. HacTosmoTo u3cienBaHe He cu
[oCcTaBsl aMOMIIMO3HAaTa W MalabHa 3ajaya Ja MPEeACTaBU BCUYKU BB3MOXHHM ACHEKTH Ha
MYJITWIMHIBHA3MA U J1a TO aHAJIM3Upa B HEroBaTa abCOJIOTHA LSJIOCT U MTbJIHOTA. ToBa He Ou
OMJI0 BB3MOXKHO, ThH KaTO BCEKH WJIM MOHE TOBEYETO OT MPOOJIEeMHTE, pasriielaHd B TPy.a,
MoraT fa ObJaT mpeAMEeT Ha OTACITHO caMocCTosATeNHO m3ciensane. Lleara B cioydas e ma ce
OTKpPOM CBUIHOCTTAa Ha €3MKOBOTO MHOTooOpa3ue, Ja ce aHajau3upar MpoOJIeMHUTe,
MIPOM3THYAIIN OT HEro, U Ja Ce AajaT IPeUIoKEHHs 3a CIIpaBsSHE C HAKOU OT TSX, B YaCTHOCT
CTaHJIapTU3UPAHETO HA TEPMUHOJIOTHITA HAa EBponeiickus cbi03 B OBITapCKusi €3UK.

B cTpykTypHO OTHOIIEHHE TPYABT CE CHCTOU OT YBOJ, YETUPH IJIaBH U 3aKIIOUECHHE.

B yBoaa e o0GocHOBaHa akTyaJHOCTTa Ha TpyAa U € MOTHBHpPaH M300pHT Ha Tema.
W3sicnenn ca mpeaMeTsT, 00XBaThT, METOJOJIOTUSATA HA U3CIEABAHETO U € (opMyaupaHa
OCHOBHAaTa Te3a.

I'naBa nbpBa e nocBeTeHa Ha OOIIMTE XapaKTEPUCTUKU Ha MOJUTHKATa Ha €3UKOBO
MHOT000Opa3ue B EBponerickus cbto3. Ts ce CbCTOM OT YETHPHU YaCTH: €BpOTICicKaTa uaes u
MHoroesuurero B EBpoma; mpersneq Ha oOQUUUAIHUTE €3MLHM, CBIOCTaBKAa MEXAY
MOHOJIMHTBU3bM M MYJITHJIMHIBU3bM, KaKTO U OCBILECTBSIBAHE HAa €3MKOBOTO M3yYaBaHE;
OpraHu3aiys Ha MUCMEHUs MpeBoJ B EBponeicKus Cbio3 U OpraHu3alys Ha YCTHUS NPEBOJ
B EC.

I'naBa BTOpa pasriexia npodbaemMure, MpoU3THYAIM OT MyATUIMHIBU3MA. OT eHa
CTpaHa Te ca CBbpP3aHU C MHOTOE3MuYHaTa pupoJa Ha npaBoTo Ha EC U ThiKyBaHe Ha HAKOU
nena ot Cpaa Ha EBpomeiickus cbro3, a OT Jpyra - ¢ koaudukanusTa Ha eBpoleiickara
TEPMUHOJIOTUSI U HAJMYUETO HA SBICHUS KATO e8PONUHSBUCMUKA W  NOJUMUYECKd
JIUHSBUCMUKA.

B Tpera riaBa BbIpocHUTE OTHOCHO €BPOKAaproHa U MOJUTHYECKaTa TEPMUHOJIOTHUS B
ernoxara Ha riio0ajn3anus ca u3ciaeBaHu MO-MOJPOOHO MO OTHOIIEHUE Ha OBJIrapCKus €3MK.
W3scHaBaT ce noHATHS KaTto “opting out”, xubpuna ‘flexicurity”’, 3HaueHUs] HA TEPMUHU KaTO
Eepona ,,no menio” (U3pa3bT ce oTHacs 10 €HA OT HJeuTe 3a AudepeHmpana nHTerpamus,
HapU4yaHa OLIC HECIMHHA), KIAy3d pPAaHoesy, aHMUumpsCmogo 3aKOHOOAmeNcmeo W IPYTu
MOJJO0HH.

TenneHuunuTe B pa3sBUTHETO Ha TMOJUTHKATa 3a €3MKOBO MHOrooOpasue B

EBpOHCﬁCKHH CbI03 HaMHUpaT MACTO B Y€TBBHPTA IJ1aBa Ha M3CJICABAHETO. HpOCHe,Z[}IBaT Cce



nHunuaTuBuTe Ha EBponelickara komucus, npenusBukarencrsara 3a EC, cBbp3aHu C
MHOT'O€3UYMETO, U LEIUTE HAa MYJITHJIMHIBUCTUYHATA [TOJIUTHUKA.

B 3ak/oueHHeTO ca HanpaBeHU peauila OOImM W3BOAM IO Taka pasrienaHara
npoOeMaTrKa Ha U3CIIEIBAHETO.

WNuctutynuure Ha Cplo3a 3a4dTaT NPUHIUIA HA MHOTOE3MYUETO U B OOIIYBAHETO C
rpakaaHure. [IpoTMBHO Ha TBBPACHHATA, Y€ EBPONEHCKUAT CBIO3 CE€ CTPEMH KbM
HaMaJIIBaHE HA pa3jnMyuATa, 4Ype3 MYITWIMHIBUCTUYHATA IOJUTHUKA TOM HA IIpaKTHUKa

JOKa3Ba, 4yc MHOFOO6pa3I/I€TO BCBITHOCT € CYUTAHO 32 OOraTcTBO.

1. Yueono nomazano

Georgieva, G. “Specialized Translation: Selected English and Bulgarian Texts for
Translation”, Bbwarapus: I3Y ,Heopur Puiacku“, 2015 (Co-author/s: daduna
KocragunoBa, UBanka CakapeBa, UBannuka Hecropona), ISBN: 978-954-680-000-8.

Kaurara ,Cnenmuanus3upan mpeBoJ HWMa XapakTep Ha ydeOHO Iomaralo,
npeaHazHayeHo 3a crnenuanHocture B O3V | H. Puicku“, B unuto yuyeOHW IUIaHOBE €
3aJieTHaja eKCIUTUIIMTHO WIIM UMIUTAIIMTHO AUCHIHMIUIMHATA ,,CIIeIuaIn3upat mpeBoI .

[IpencraBenn ca 12 anrmumiicku Tekcta W 13  OBATApCKH, KOETO Ch3JaBa OanaHC
MEXy TIpaBusi U oOpaTeH MPEBO, UMANKU MPEIBUI, Y€ OBbACIIUTE MOJ3BATE)IM HA KHUTATa B
MHO3MHCTBOTO CH Ca CTYJIEHTH ¢ MalUMH €3MK OBJTapCKH, CHEIUaIN3upaliy B o0JacTTa Ha
AHTJIMICKUS €3HK.

TekcroBeTe 00XBamIaT HAKOJKO OCHOBHM OOJAacTHM Ha HAayKaTa M TEXHOJIOTHHTE H
OOLIECTBEHUTE OTHOIIEHUS, B KOUTO CE OYaKBa CTYACHTUTE Jla Pa3BUSAT U YCHBBPIUICHCTBAT
CBOUTE IMPEBOJAYECKU 3HAHMUS U YMEHHS, a HMEHHO — OOILIEeCTBEHO—TOJIUTHYECKaTa cdepa,
MpPaBOTO, MEAUILIMHATA, EJIIEKTPOHHUTE TEXHOJOTHH, MEXAYHApOIHUTE OTHOLICHUS U
eBpoIeicKoTO TpaBo. Beska TemaTtnyHa 00acT € MpeAcTaBeHa OT TPH J0 YETHPH TEKCTa B
OTHOCHUTEIIHO PaBHO CHOTHOILIEHWE OBJrapcku: aHrnuiicku. [lombopkara Ha TEKCTOBETE €
MpeJICTaBUTENIHA OT TJIeJHAa TOYKA KAKTO Ha CIOBHOTO pa3HooOpa3ue Ha TEPMHUHHU U
KOJIOKAIlMM, XapaKTepHH 3a CHOTBETHATa O0ONAcT, KaKTO W Ha TpaMaTHYHU CTPYKTYpH,
ChOTBETCTBALM HA MPUETATa TEPMHUHOJIOTUYHA MPAKTUKA U PETUCTBP BBB BCEKU E€AUH OT
nBata e3uka. [logOpaHu ca TEKCTOBE, KOUTO ca MOAXOJSIIM 3a LEIUTEe HAa O0y4eHHETO IO
CHeluaIu3upaH MpeBOJ HE caMO OT JUJaKTU4YHA T[JeJHa TOoukKa, HO ca ChIIO Taka

HH(bOpMaTI/IBHH 3a OTACITHHUTC C(I)CpI/I, KOCTO I' ITpaBU PE3IMPE3CHTATUBHU U aKTyaJIHU.



Enso ot Hail-romemMuTe IOCTOMHCTBA Ha TOAOpPaHHWTE TEKCTOBE €, Y€ Te ca
ABTEHTUYHH, KOETO € E€IMHCTBEHHUSAT HA4YMH 3all03HABAHETO HA CTYJIEHTUTE C
IIPEIM3BUKATENICTBATA B CIIEHUAIM3UPAHUS MIPEBOJ M KOETO cliomara 3a COJIMKaBaHETO Ha
TEOpUSITA U MPAKTUKATa HAa IPEBOJAAYECcKaTa IeHHOCT.

B TaxbB 1aH OCHOBHUTE 1I€JIM Ha IOMArajoTo, KOUTO ca JIEBET, IPEICTABEHH Ha CTP.
7-8, morar nma ObJaT pasleleHH Ha JBE: pa3lIUpsBAaHE Ha 3HAHUATA HA CTYICHTHTE B
pazIuyHUTE 00JIACTH U YCHBBHPIICHCTBAHE HA TEXHUTE MPEBOIAYECKU YMEHHUS BB BCSKA €/1HA
oT Tax. OT mpakTUyuecka IJielHa TOUKa C€ OYaKBa CTYJEHTHUTE /1a YChBBPIICHCTBAT KIIFOUOBH
TEPMUHHU U (ppa3u, XapakTepHU 3a M30paHUTE OOJNACTH, KAKTO M J1a NpUIOOUAT 3HAHUS 3a
MpeaBaHeTO HA OCHOBHU HAYYHHU MOHSATHS B TSIX.

[leneBara rpyna ca Ha TpakTUKa BCHYKH CTyAeHTH B Oro3zamamHus yHUBEPCHTET
,2Heoput Puiicku®, 3a KOMTO BJIAJCCHETO HAa AHTJMHCKH €3UK € OCHOBHA YacT OT TEXHUS
oOpasoBateieH MpoQuII, ¥ KOATO 0OXBaIa CTyJCHTH OT 8 CIIEUATHOCTH B TpH (aKyJTeTa.

[Tomaranoro 3ambiiBa e/lHa Mpa3Ha 3acera HUllla B CIHMCHKA HA U3MOJI3BAHUTE YUeOHU
MaTtepuaind. B To3u cMUCHI TO 1Ie ObJIe OT 1M0J13a KaKTO 3a CTYJEHTUTE B ABJITOCPOYEH IIaH
MpeBU]l TOJ00pKaTa Ha TEKCTOBETE, HO ChIIO Taka Il MOJAIOMOTHE MPEernoaaBaTeIuTe KaTo
KaHaJu3upa TEeXHUTE YCHIIMS MO0 TOCOKa Ha MpEenojiaBaHe, U ChOTBETHO — YCBOSBaHE, Ha

KIIIOYOBHM YMEHHS B 00JacTTa Ha CIELMATU3UPAHUS [TPEBO/I.

V. Cmamuu u 0oxknaou
1. Georgieva, G., Chankova, D. “Towards Coherent European Crime Victims
Policies and Practices”, Volume/Issue: Volume 25: Issue 2, Published online: 23 Jul

2019, Pages: 122-127, DOI: https://doi.org/10.2478/kbo-2019-0067.

Crarusra u3cienaBa Hall-HOBUTE Pa3BUTHA B eBpOHeﬁCKHH Mama6 Ha IOJIMTHKUTC H
INPAKTUKUTE CIPAMO KECPTBUTC Ha IPCCTBIINICHUA. Hopann MHOI'O HKOHOMHWYCCKH H
IIOJINTUYCCKHU (I)aKTOPI/I MHOT'O XOpa Ca B JBHXXCHHC H Ca H3JIOXKCHH Ha PHUCK da CTaHaT
JKCPTBU Ha IMPECTHILNICHUA. HpCS MNOCICAHOTO OCCCTHIICTUC CTATHCTHKATa BCYC OTYHTA
3aCUJICHAa BHKTHMU3AllUA Ha rJ100aJTHOTO eBp0HeI>'ICKO O6IJ.[€CTBO. Te npeaAn3BUKaxa
MHO’>KECTBO 3aKOHOJATEIHH JEHCTBUSA H IMMPAKTUYCCKU HWHUIIMATUBU, 34 Ja CC TrapaHTHpa
6630HaCHOCTTa, Jda ¢ IpCAOTBPATHU MAJAHCTO HA KCPTBU HA MPCCTHINICHUEC U J1a CC 3alUTAT
no-;[06pe I[IpaBaTa U HY>KIUTC HaA KEpPTBATA. I[I/IpCKTI/IBaTa 3a CBpOHCI\/'ICKa 3ar0BCA 3a 3al1uTa,
I[I/IpeKTI/IBaTa 34 XKXCPTBUTC HA MMPCCTHIUICHUA U KOHBGHL[I/IHTa cpeily JOMaliHOTO HACUIIUE Ca

cpea Haﬁ-MOHepHHTC IIpaBHU 4KTOBE€ B CBCTOBCH Ma].l_[a6. Ha6J’IIO,Z[aBa Cce 068.‘-16, e


https://doi.org/10.2478/kbo-2019-0067

npujaraHeto uM B EBpoma € acuMeTpuuHO W TMOHsKora mnpobiemaruuHo. Hacrosimara
pa3paboTKa pasriiex/ia possiTa Ha HAMOHATHUTE MPABUTEIICTBA U CIICIMAIN3UPAHH areHINH
U TJIaBHO Ae(PUIUTHTE B TEXHUTE JCHHOCTH, BOJCIIM JI0 HEHM3IOJ3BAaHE Ha JKEPTBUTE Ha
BCUYKU CBIIECTBYBAIlM BBb3MOKHOCTH. OOCHXKIAT ce Hall-HOBUTE HaJHAIIMOHAJIHU AKTOBE,
HAaCOYCHH KBbM YCKOpSIBAaHE Ha TPAHCIIOHMPAHETO W PAaTU(PHUIMPAHETO HA TE3W BAXHHU 32
U3rpaKJIaHETO Ha JOKYMEHTH 3a OKOJIHATa cpefa, HOIXOIIHU 3a xKepTBuTe. Pazpabortenu ca

MPAKTUYECKH MPETIOPHKH 32 MO-e(EKTUBHA 3aIHUTa HA KEPTBUTE.

2. Teopruesa, I'. ,,Haxou BbIpocH, CBbP3aHH ChC CBO0OAATAa HA CPeACTBATA 32
MacoBa MHpopMauus U cranaaprure Ha EBponeiickus ¢bl Mo nmpaBara Ha YoBeka*; B
coopuuk ,M3ciaenBanuss Ha NpaBHUTe NpodjaeMu B JAUCHTAJHATA cpena”,
YHuBepcutrercko usaareicrso ,Heopur Puacku®, ISBN 978-954-00-0196-8 — mon

nmeydar.

Crarusra pasriexnaa npakThukaTa Ha EBponeickust CbJ IO IpaBaTa Ha 4YOBEKa IO
npujiaraieto Ha 4wi. 10 ot EBponelickaTa KOHBEHLMS 3a 3alMTa Ha MpaBaTa Ha YOBEKa U
ocHOBHHUTE cBoOOoau oT 1950 r., rapanTupama cBobogara Ha u3paszsBaHe. [Ipecara mma
chlllecTBEHA (YHKIHUS B €IHO JEMOKpPAaTHYHO o0OmiecTBo. Bbmpekun dve He TpsOBa aa
MIPECTBIIBA OMNpPEAEICHH T'PaHUIM, OCOOCHO IO Ce OTHAcs IO pemyTranusTa U MpaBara Ha
Ipyrure U A0 HEeoOXOAMMOCTTa Ja ce€ MPEeAOTBpPATH pPa3KpUBAaHETO Ha IOBEpPUTENIHA
uHpopmalusg, HEWH ABAT € Ja npeAaBa MHGOpPMALMs U UIEH MO BCAKAKBU BBIPOCH OT

O6H.I€CTB€H HHTEPECC 10 HAYWH, CbOTBCTCTBAIL] HA 3aABJDKCHUATA U OTTOBOPHOCTUTE H.

3. Georgieva, G. “Some issues related to freedom of the mass media and the
European Court of Human Rights’ standards”, RUDN, yyactue B MeKayHapoaeH
KOHI'pec »»DJINIIEHKOBCKHE qyTeHua*, AKTYAJIBHBIE IMPOBJEMBbI
COBPEMEHHOI'O MEXAYHAPOJHOI'O ITPABA, MarepuaJsbl XVI
MexayHapoaHoro kourpecca «bianieHKoBckre YTeHus», B Tpéx yacrax, Mocksa, 14
anpenas 2018 roma, ISBN 978-5-209-09480-7, ISBN 978-5-209-09483-8 (u. I11), c. 266 -
269.

Crartusra pasriiciKaa MCXKAYHAPOAHUTE KOMYHHUKAIUU, KOUTO YCCTO CC CIIydYBaT B
OTBOPCHOTO u JOCTBITHO MMPOCTPAHCTBO Ha MCIHUNTEC pu OTCBCTBHUETO Ha

HHCTUTYLIUOHAJIM3UPAHU KaHAJIU. Meauute 3ambiIBaT KOMYHUKATUBHUTC IPOIMYCKHU B



MEXAYHApOJHMSI IMPOLIEC M IpPU IOMBIBAHETO Ha TE3M IPOIYCKUM TE CE€ OTIMYaBaT OT
KOHBEHLMOHAJIHUTE YYAaCTHUIM, KOUTO Ca IJIaBHO JAbpiKaBU, MEKIYHAPOIHU OpPraHU3aluu U
JIOpY HENPaBUTEJICTBEHU OPraHU3alu. Y HUKAJIHOCTTA CE€ ChbCTOU B TOBA, Y€ MEIUUTE HAMAT
Onpe/iesieHa MHCTUTYLMOHAJIHA POJIi B MEXKIYHApOJHUTE OTHOUIECHHS U MEXIYHApOJHOTO
IpaBo. B craTusTa ce npaBu U pasrpaHUdeHNEe MEXKAY peuTa Ha oMpasara, KosTo € 0e3CIOpHO
HapylIeHUE Ha MpaBaTa Ha YOBEKA U JOCTOMHCTBOTO, U IIpoIaranjaTa, KosTo MOKe Ja Oble
MIpE3pPUTENHA, HO BEPOSATHO IMOJUIEKU Ha JAPYrM HENpaBHO OOBBP3BALIM MHCTPYMEHTH 3a
MPUEMJIUB MEXAYHAPOJEH WM HAIlMOHAJIEH KOHTPOJI KaTo CIOpa3yMEHUs, CTaHIapTU WU

N00pH MPaKTUKH.

4. Teopruesa I'., Mapun H. ,,Hsxou npod;eMn, CBbp3aHH C OCUTYPSBAHETO HA
NpeBoJ IO BpeMe Ha ObJArapckoro mnpexaceaarejgcrso Ha CbBera Ha EC%, cm.
Me:xkaynapoaHa moauTuka, uzganue Ha IlpaBHo-ucropuueckuss ¢gaxkyarer na IO3Y
wHeodurt Puiackun®, baaroesrpaa, ISSN 2367-5373, opoii 1-2, 2017 r., indexed in Central
and Eastern European Online Library (CEEOL).

Kato meaHonpaBeH wieH Ha EBponeiickust cbto3 Ha 1 aryapu 2018 r. bwarapus noe 3a
IbPBU IIBT POTALMOHHOTO TMpeacenaTeacTBo Ha CbBera Ha EBpornelckus cbro3, KOETO
NPOIBJKKA 3a nepuo]; oT mect Mecena — A0 30 ronu 2018 r. EnuH OT BaXXKHUTE BBIPOCH,
CBBp3aHM C OBJrapckoTo mnpexacenarenctBo Ha CobBera Ha EBponeiickusi cbio3, €
OCHUT'YpSIBAHETO Ha TMPEBOJ MO BpeME Ha CpelIuTe, KOUTO C€ MPOBEXKIAT. 3a MO-rojisiMa
JOCTBIIHOCT JI0 CHOUTHSATA, CBBP3aHU C INpeJcenaTescTBOTO, Oe pa3zpaboTeH yeOcalT Ha
obarapckoTo npenaceaarenactso Ha Cbeta Ha EC. MHdopmanusTa e npeiMMHO Ha ObIArapcKu
€3UK, HO C€ CpellaT ¥ MYJITUE3MYHU BUACOMATEpUali, KaKTO U yciayra 3a MalllHEH MPEeBOT
Ha EBpomneiickust cbro3. [IpeBogbT mo Bpeme Ha OQUIMATHUTE CpPEIlH € OT OrPOMHO
3HaueHWE, ThH KAaTO ce ouepTaBaT BAXKHM JUCKYCHMM Karo IudpoBaTta CHUTypHOCT,
eHepreTHKaTa U CUTypHOCTTa Ha bankaHuTe, KOUTO Clie[iBa Jja ce MPEACTaBAT Ha pa30oupaeM u

SICCH €3UK 3a BCUYKHU I'pAKIAAHU HaA EC.

5. Georgieva, G., Belova, G., “Fake News as a Threat to National Security”,
International conference  KNOWLEDGE-BASED ORGANIZATION; Conference
proceedings; Volume/lssue: Volume 24: Issue 1, First Online: 26 Jul 2018; Page Count:
19-22; DOI: https://doi.org/10.1515/kbo-2018-0002.



XKuseem B Taka HapeueHara epa Ha (QAIMMBUTE HOBUHH, B  KOSTO
KHOEpIPECTHIHUIIUTE C€ 3abJ00YaBaT B TOBA SBICHHE U IO MPEBPBIIAT B JOXOJOHOCEH
ousnec. DanmuBUTE W W3MUCIECHH MEAWHHU yeOcaiiToBe ca Ch3JaJeHH Ja MpUIMYaT Ha
3aKOHHU Meauu. Hsikou mpecThbIHMIM M3M0JI3BaT METOAM KaTo MOAU(UIMpPAHE HA 3aKOHHU
JOKYMEHTH M TU PAa3MPOCTPAHSABAT KAaTO YaCT OT HANpUMEpP KaMIaHUM 3a Ae3uH(popMaus.
[Iponaranynara € HeIByCMMCIEHO OOBBp3aHa € HAI[MOHAJHATa CUTYPHOCT M IPEJCTaBIIsIBA
puck 3a Hesd. Tbpi Kato QammMBUTE HOBUHM Ca YHHMKaJHa o00JacT, B KOSTO
MpeIM3BUKATEIICTBATA U3IJIEXK AT MHOTO CIIOKHHU, C Hesl TpsiOBa Jja ce paboTH upe3 MoBede U
0-7100p0 M3I0JI3BaHE Ha KOMYHUKAIIMMTE Ha HallMOHANHATa curypHoct. ClieJoBaTeHO HE €
CIIy4aitHO, Y€ peYHHKBT ,,Komuuc* o0sBu ,,panmuBu HOBUHU' KaTo ayma 3a 2017 r. OcBeH
TOBa, €BPOKOMHUCApIT MO LudpoBa MKOHOMUKA U obOmectBo Mapus [abpuen cuuta, ue
(anmMBUTE HOBUHU TOTHUCKAT MEIWUTE W OOIIECTBOTO KAaTO IISUIO, MPHU30BABAMKK Ja Ce

HaMepH 0010 PEeIIeHNE MO TO3H BBIIPOC.

6. I'eopruesa I'., XpucroBa A., ,,YerBbpTrara HHAYCTPHAJIHA PEBOJIIOLUA U
HOBHUTE MpeIM3BUKATEJICTBA Ipel MoJepHUTe HH(OPMANUOHHU TEXHOJOTHU® B
coopuuk ot Kpbriia maca na rema ,,HoBute npeau3sBuKarecTBa B eJIEKTPOHHATA cpeaa
— NPaBHM acHeKTH, mpoBedeHAa cbBMecTHO ¢ MexknyHapoaeH npaseH neHTsp (ILAC)
Ha 24.02.2017 r. B IIpaBHo-ucropuuecku ¢axyarer npu FO3Y ,Heopur Puiacku®, rp.

baaroeBrpaa — moa meuar.

I/ISCJ'Ie,[[BaHeTO AKICHTHPA BBHPXY HOBUTC HAYYHOHUICIICAOBATCIICKM M TCXHOJOTMYHHN
p33pa6OTKI/I, KOHUTO CC€ Hapu4dat quB’BpTaTa HHAYCTpHAJIHA PEBOJIOLIMA, KOATO € OIIMCaHa
KaTO ApaMaThu4Ha IMPOMsAHA HABCAKBAC OKOJIO HAC, CJIyUBallld C€ C CKCIIOHCHIUAJIHA CKOPOCT.
XapaKTepmea CC C Imopcanna OT HOBU TEXHOJIOIT'MHU, KOUTO CJIMBAT CI)I/I?»I/I‘ICCKI/IH, JUTruTaIHuA
1 OHOJIOTHYHHUS CBAT, BJIMAAT Ha BCHYKU AUCHUIUIMHHU, UKOHOMUKHW U HUHAYCTPpUHU U HOPHU
MNpCaAN3BUKBAT MJCH KAKBO O3HA4YaBa Aa CH YOBCK. Ha6J'IIOI[aBa CC YBCJIIMYCHHC Ha 6p0$[ Ha
Pa3sroBOPUTE 3a MOOUJTHUTE CYIICPKOMIIIOTPH, UHTCIIUTCHTHUTC p060TI/I, CaMOYyIpaBJIABAIIUTC
Cce aBTOMO6I/IJ'II/I, HEBPO-TCXHOJIOTUYHHUTC HOI[O6peHI/IH Ha MO3bKa, TCHETUIYHOTO PCAAKTHPAHEC

u JIp.

7. Georgieva G., Hristova A., “New Research and Technology Development:
Some Legal and Ethical Issues”, B: COopHnk ¢ MaTtepuanamu KoHpepenuun ,,bynymee

MeKTYHAPOAHOI 0 3KoHOMMYecKoro npasa“, IV MockoBckuii FOpuauyecknii @opym 6-8
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anpeas 2017, MT'IOY um. O. E. Kyrapuna, Kutafin University Law Review, Volume 4,
Issue 2,pp. 388-397, DOI 10.17803/2313-5395.2017.2.8.388-397.

PazpaboTkara e mocBeTeHa Ha HOBUTE M3CJIEIBAHUS U TEXHOJOTUYHO PA3BUTHE, KOUTO
JI0Ka3aHO yIbJDKABAT KUBOTA HAa XOpaTa, MOA0OPSBAT TAXHOTO 3/PABOCIOBHO ChCTOSHUE,
3HAHUS U CIIOCOOHOCTH 110 HAUYMHH, 3a KOUTO MPEAU T'OJUHU CE CMSTAIlle, Y€ ca caMO Hay4dHa
¢danTacTika. Berpeku ye 3HaHUATA U OTKPUTHUATA B HAYYHUTE U3CIICIBAHUS U TEXHOJOTHHUTE
HampeJBaT Mo-HaTaThK, XopaTa TpsOBa /a 3aloyHaT Ja MUCIAT 3a MOPAJHUTE, ETUUYHUTE U
MIpaBHU TE€MH, CBbpP3aHU C HOBUTE pa3paOoTku. Makap M Ja ca HEBEpOSTHH, TpsOBa Aa ce
oTOenexu, ye Te Ouxa MOIJM Ja ObJaT MaHUNYJIUPAHU U Jla CIYXKaT Ha HEYMH UHTEPECH,

KOUTO HE ChbBIIAAAT HCIIPEMCHHO C MHTCPECUTC HA 06HICCTBOTO.

8. Georgieva G., Belova G.,, A NEW DATA PROTECTION
DEVELOPMENT IN THE EU JUDICIAL AND CRIMINAL AREA in: Volume of

Papers of International Conference “Knowledge-Based Organization”, Vol. XXIII, 2017,
Issue 2, pp. 144-149, DOI: https://doi.org/10.1515/kbo-2017-0103.

CraTtusta npeacTaBs HOB PEKHMM Ha 3allluTa Ha JaHHUTE B EBpomneickus Chro3, MO-
cnernmanHo Ha {upextuBa (EC) 2016/680 na EBpomnetickus mapiameHT U Ha ChBETa OTHOCHO
3amuTaTa Ha (U3WYECKUTE JMIa MO OTHOIIEeHHWE Ha oOpabOTBaHETO HAa JMYHU AAHHU OT
OpraHu, LEJSIIM MPEBEHIMs, pas3cieBaHe, pa3KpuBaHE W IpecieIBaHEe HA MPECThIUICHHUS,
BKJIFOUMTEJIHO M3IBJIHEHUE Ha HAKa3aTeJIHW CAHKIMH. 3a Ta3u LeJl aBTOPUTE pasriexiaaT
I'BPBO 3alllUTaTa Ha JaHHUTE B paMmKuTe Ha [IpioMm, KakTO M CHOTBETHHUTE Pa3MoOpeadu Ha
JloroBopa ot JlucaboH. AHanu3upar ce BaKHUTE Jena Ha EBpormelickusi cbJ 1o mpaBaTa Ha
yoeka. Jlokaro mpe3 2014 r. nppxasute uneHku Ha EC ce okycupaxa BbpXy BhIIpoca Jaiu
Jla 3amassT JaHHU WU He, 3aKkioueHueTo oT 2016 r. Oemre, ye B HIKOU aCleKTH 3aMa3BaHETO
HAa JaHHU € Hal-eeKTUBHATA MSpKa 3a TrapaHTUpaHe Ha HalMOHAJIHATa CUTYPHOCT,

oOmiecTBeHaTa 6€30MacHOCT U Oopbarta ¢ TeXKH NMPECThILICHHS.

9. Teopruesa I'., besoBa I'., Mapun H. u Kouesn M., ,HoBH MOMeHTH B
3alMTaTa Ha Ju4HHUTe JaHHM B EBponeiickus cbr03“, B: Hayynu TpyaoBe Ha
HMucruryra 3a gbp:kaBata uW mpasoro, 2017, 1. XVI, ¢ 54-65.

https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=595955
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https://doi.org/10.1515/kbo-2017-0103
https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=595955

Hacrosimara cratus pasriiexzia HAKOM HOBU MOMEHTH, CBBP3aHU ¢ KHOEPCUTYpHOCTTA
B EBpomneiickus cbro3. IIpe3 mocieqHoTo AeceTwineTve MHIyCTpUalHATa PEBOJIIOLUS, IPE3
KOSITO CBETHT NMPEMHUHABa, JIOBEJAE 10 Ch3laBaHeTo Ha udppoBu B2B mnardopmu, kakto u
OouszHec Mozeny, Oa3WpaHW HA JAHHW, KOUTO CE MpEeBbpHAaxXa B JIBUTATEN HA PAa3BUTHUETO HA
EBpona. OuakBa ce muargopMure aa ObJaT clelBailiata TpaHUIa 3a EBpoIlelicKaTa
uHAYCTpUs U mpeanpusitusata or Crparermueckuss GopyMm 3a TMOJHTHKATa 3a IH(PPOBOTO
npenanpuemMauecTBo. EBporneiickata koMucHsl Beue NpeArnpue HAKOJIKO MHUIMATUBU, KOUTO ca
4acT OT cTpaTerusra 3a uudposus eauHeH naszap. LlenTa e cupaBsHe ¢ TojIeMHUTe TPYIHOCTH,
KOUTO MPEJCTaB/ISIBAT IMpeuKa Mpe]l M3MOJI3BAHETO Ha T. HAp. rojieMH JaHHU U LU(poBU
mwiargopmu. B pamkute Ha ,,XopuzoHt 2020 peauia NpoeKkTH 3a JaHHU, GUHAHCUPAHU OT
EBporneiickata koMucHsl, LENIAT M0-€(PEKTUBHO yIpaBieHHE Ha rojemMu AaHHU. OObpHATO €
ocobeHo BHUMaHme Ha Odeno C-217/04, Obeounenomo «kparcmeo cpewy Esponetickus
napnamenm u Cwveema, xbaero Cpabpr Ha EC mpenensiBa ganmu ENISA otroBaps Ha
HEO0OXOIMMUTE M3MCKBaHMs 3a MPUHOC KbM IMpOIleca Ha XapMOHHU3AlMs U YJIEeCHABaHE Ha
€1HOOOpa3HOTO MpHJIaraHe Ha YCJIOBHUATAa 3a MH(POpPMAIMOHHA CHUTYPHOCT OT CTpaHa Ha
IbPKaBUTE YIEHKU W JaJM TOBA € YpelAeHO mo cujata Ha uieH 95 ot Jlorosopa 3a EO

(monacrosmeMm wieH 114 ot JIOEC).

10.  Georgieva, G., Belova, G. & Marin, N. (2017) CONFLICT PREVENTION
ACTIVITIES. Proceedings of the International Scientific Conference “Contemporary
Concepts of Crisis Management” December 2016 Ohrid, Republic of Macedonia, Skopje
April 2017, organized by CRISIS MANAGEMENT CENTER, REPUBLIC OF
MACEDONIA, GOCE DELCEV UNIVERSITY - STIP, KOLEGJI BIZNESI
UNIVERSITY - PRISTINA, REPUBLIC OF KOSOVO, JOHNS HOPKINS
UNIVERSITY, USA; ISBN 978-608-65931-0-0, pp. 33-41.

CraTtusTa npeacTaBiIsgBa OMUT 3a IPOYyYBAHE Ha JEWHOCTUTE 110 IMPEBEHLNS KaTo 1510,
KOMTO  oOXBamlaT JeicTBUSA, MpPeNOTBpaTSBALlM  pa3TPbLIAHETO Ha  KOH(IUKTH,
NpPEeJOTBpATABALIM €CKalalusi Ha ChIIECTBYBAIlUTe KOHQIMKTH M HaMalsBaHE Ha
Pa3npOCTpaHEHUETO HAa KOH(JIUKTU B ChbCEIHU JABPKABU WM PETHOHU. AKLEHTHT € MOCTaBEH
BBPXY KOHIENIHUATA 32 ,,IPEBAaHTUBHA JUIJIOMAIUS, KOSITO C€ pa3BUBa B PEHIIA JOKYMEHTH
Ha OOH. [leliHocTuTe 1O MpeBeHHMS MOrar Ja ObJaT NpPWIOKEHM B ONUTH 3a

npeaoTBpaTdBaHC Ha HOBU KOH(I).HI/IKTI/I C eCKajlalusg Ha HACUJIIUCTO, KaKTO W IpPHU OIUTH 3a
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CIIMpaHe Ha IOJHOBSBAHETO HA CTapy BPAXKICOHM KOHQIHMKTH, KOTaTo BEYe CHINECTBYBA
yIpaBJeHUEe Ha KOH(IWUKTH, W3BBPIIBAHO OT MHpoomnasBamu Mucuu. llocnemnnure ca
Pa3MoJIOKEeHH, 3a Aa HAOII0JaBaT U3M'BJIHEHUETO Ha CIIOpPa3yMEHHsTA 3a MpEKpaTsBaHE Ha
BOCHHUTE JeicTBUA. JleiiHOCTUTE TI0 MpeBeHIMs TPsIOBa Ja c€ OCHOBABAT HA TPU MPHUHIUIIA,
3a 1a ObnaT epeKTHBHU: HaBpPEMEHHA pEaklys NMPU ITbPBUYHA OTACHOCT OT WHIMKAIUHU 32
KpHu3a, OalaHCUpPaHU ITbPBOHAYATHN MEPKU U HENPEKHCHATH MEPKHU 3a OTCTPAHSBAHE HA TI0-
IBJIOOKM TPUYMHU 3a Hacuiaue. [IpeBaHTHBHAaTa JWIIOMANMS BKIIOYBA JICHCTBUS 3a
MpeAOTBpATSIBaHE HA BH3HMKBAHETO HA CIOPOBE WJIM OTpaHUYaBaHE HA PAa3MpOCTPaHEHUETO
Ha koHQuUKTH. B crarusara obaue ce Bmxaa, ye onutbT Ha OOH nokas3Ba, ye ChileCTBYBAT
pasnmuuHu  (POpPMH, KOUTO HMAT TPEBAHTHUBEH €(eKT, KOETO O3HadyaBa, Y€ TMOHITHETO
,»IIPEBAHTUBHU JIEMHOCTH € TMO-TOYHO OT TMOHITUETO ,IPEBAHTHUBHA JUIUIOMALIMS .
CrnenoBaTenHO, MOXKE Ja ce Tmojapa3bupa, 4ye u3pa3bT Ha ,,IPEBAaHTUBHU JEHHOCTH €

ChBpPEMEHHA MPECTaBa 3a Kpr3aTa U YIPaBJICHUETO Ha CUTYpHOCTTa B 21 Bek.

11. GEORGIEVA, G., CHANKOVA, D., “Security and Human Rights:
Contradictory or Reconcilable Paradigms? State of Affairs in  Bulgaria”
in: International Conference THE KNOWLEDGE-BASED
ORGANIZATION, De Gguyter Open, Vol. XXII, Issue 2, Conference Proceedings No
2, Nicolae Balcescu Land Force Academy Publishing House, 2016, ISSN 18-43-682X;
ISBN 978-973-153-246-2, pp. 309-314. DOI: https://doi.org/10.1515/kbo-2016-0053

JloxiiangbT wW3cneABa HAKOU CKOPOIIHM MPOMEHH B CTPYKTypaTa Ha OBJITapcKoOTO
0OLIECTBO U CHOTBETHUTE MPEAU3BUKATEIICTBA, CBbP3aHU C MPaBaTa Ha YOBEKA U CUTYPHOCTTA
Karo ISUI0 U BBB BpPb3Ka C pa3jMYHU OOIIECTBEHU CerMeHTH. KOHKpeTHO Hamocieabk
bearapusi ce mpeBpbllla BbB BCe MO-MYITHKYATypHa cTpaHa. llopaau pemorpadcku,
WKOHOMHYECKU U JIPYrdl MPUYHHU OpOSIT Ha €THUYECKUTE OBJIrapu HEMPEeKbCHATO HAMaJsiBa.
Peuumnpouyno OpoAT Ha pPOMCKOTO HaceleHUE ce yBenudaBa. Hemo moBeue, B bwirapus
HAcKopo ce HabJro/1aBa MOTOK OT OeXaHIU U HeleralnHu uMurpantu ot Cupus, Adranucras,
Upak, apaOckus cBAT W np. PaznuuHu penuruo3HU TPYyMU 3aloyvHaxa jJa MpeTeHaAupar 3a
1oBeye MNpaBa M MPOCTPAHCTBO Ha Obarapcka 3ems. M3cieaBaHero oOpbllla BHUMAaHHE Ha
Pa3BUTHETO Ha OTHOIICHHWETO Ha OBJArapckuTe IpaXkJaHH BbB Bpb3Ka ChC 3alllUTaTa Ha
TEXHHUTE MpaBa U Mpasara Ha JApyrute. OOCHkKAa ce YyBCTBUTEIHUAT BBIIPOC 3a CUTYPHOCTTA
u 0e30MacHOCTTa Ha HACTOALIMS eTall Ha pas3BuTHe. ToBa MpoydyBaHe MpencTaBs U

PE3YITATUTC OT AHKCTA Ha CIICHHUATIU3NPAHA aYAUTOPHUA - CTYACHTU IO HpaBo. H3cnensa ce
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https://doi.org/10.1515/kbo-2016-0053

OTHOIICHHUCTO MM KbM CIIOMCHATHUTC Hp06JI€MI/I OT HOCHA. HpeﬂnaraT CC MNpCHIOKCHHUA Ha
PECIIOHACHTUTC 3a HO-e(i)eKTI/IBHI/I, HCTpaAUIUOHHKW HWHCTPYMCHTH 3a pPCIIaBaHC Ha

,,LOPEIUTE" BBIIPOCU U OCUTYpsIBaHE HAa OE30I1aCHOCT.

12. Gergana, G. “Musings of 14th ELTA Serbia Conference 20-21 May 2016,
Belgrade (Gergana Georgieva) (pp. 38-43), BETA-E-Newsletter, Issue 23, Year V (May
—June 2016), ISSN 1314-6874.

Hacrosimusar noknaa e nmocseteH Ha BnedariaeHus oT XIV xondepennus Ha ELTA
CppOus (Aconuanusi Ha IpenoAaBaTeIuTe Mo aHIINICKU e3UK B ChpOus), KOSITO ce MpOoBeJe
B benrpax ot 20 no 21 wmait 2016 r. Kondepenmnusita 6eme o3arnaBena ,,EqHo nere, enuH
YUYUTEN, €HAa KHUTA M €JHa NMHUCAJKa MOXe Ja nmpomeHu ceta’. [locnennure ca mymu Ha
Manana FOcadzam, 17 1. - makucTaHCKa aKTUBUCTKA, CTaHAJIa HAW-MJIAIUSAT HOCHTEN Ha
HoGemnoBa Harpaga cien ToBa Mo YyJ0 OIENsBa MPH OMUT 3a YOMHCTBO OT TanmbaHu. Ts
CMsITa, Y€ HAIIIUTE ,,KHUTH U XUMUKAJIKU " ca ,,HaAl-MOIIHOTO OpBKUE™, 3a 1a HAIIPAaBUM CBETa
Mo-100p0 MSICTO 3a JKMBEEHEe. Ta3W Tema, KaKTO MOXe Ja ce€ MPEeANoJoXKH, Mpesyiara
pasnmuunn Temu B oOmactra Ha ELT. Ha xoHdepenmusta mpuchcTBaxa JEKTOPH, TOCTH U
M3aTeNd OT IUT CBAT, BKIOUMTENHO BenmukoOputanusi, CAILl, ABcrpamusi, XbpBaTus,
Vurapus, Typuus, Crnosenusi, CnoBakusi, KocoBo, Xomanausi, ['spuusa, bocHa wu

XepuerosuHa, Yexusi, YepHa ropa, brarapus u ap.

13.  Georgieva, G. “United Nations as a Multilingual Organization” 8 OOH:
HcTopuyecku Tpaauuum U CbBpeMeHHO npaBo, MHCTUTYT 3a AbprkaBaTa M MPaBoOTO NP
BAH u 103Y ,,Heodur Puincku“, baaroesrpaa 2015, ISBN 978-954-00-0058-9, pp. 457-
459.

B crarusTa ce npeactaBs MHOTO BakeH (DakTop 3a XapMOHMYHOTO OOIIyBaHE MEXIY
HapoJAWTE — MHOTOE3WYMEeTO, KOeTo € OT oco0eHo 3HaueHue 3a OpraHuzanusita Ha
oOennHeHUTe Hauuu. Ype3 HachbpuyaBaHE HAa TOJIEPAHTHOCTTA, MHOIOE3WYHOCTTA OCHUTypsiBa
e(peKTUBHO U 3aCHUJICHO yJacTHe Ha BCHYKU B pabOorara Ha OpraHu3anusTa, KakTo U IO-
rojisiMa e(peKTUBHOCT, M0-J00pH pe3yaTaT! U MO-TOJIIMO y4acTHe.

ApaOCKUAT, KUTAaUCKUAT, aHTJTMHUCKUAT, PPEHCKUSAT, PYCKUAT U UCIAHCKHAT ca IIeCTTe
odunuanau ezuka Ha Opranuzanuara Ha 00eMHEHUTE HAlMU. AHTIITMUCKUAT U PPEHCKUAT ca

paGOTHI/ITC C3UllM Ha CereTapHaTa Ha OpFaHI/I3aLII/IHTa Ha O6C,[[I/IHCHI/ITC Hallukd MU CC€
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W3MON3BAT MU €XeJAHEeBHUS mpodecroHaneH ooMeH. Ot 1946 1. no nHEC ca mpeAnpueTH
MHOJKECTBO JECWHOCTH 3a HAChpYaBaHE W3IOJI3BAHETO HA O(UIMATHHUTE E€3WIH, 3a Jia ce
rapantupa, ye OOH, HeliHuTe 1enu M ACUCTBUS ce pa3OMpaT OT BB3MOXKHO Hail-IIMpoKaTa

00IIECTBEHOCT.

14.  Georgieva G., Belova G. “Key Trends in the Study of International
Conflicts”, in: Volume of Papers of the International Scientific Conference Management
— Theory, Education and Practice 2014, 24-26 September, Armed Forces Academy of
General M. R. Stefanik, Liptovsky Mikulas, Slovak Republic. ISBN 978-80 040-496-3,
pp. 202-208.

CratusiTa € ONHWT 3a W3CJICIBaHEC HAa OCHOBHHUTE TCHJCHIIMM B W3CIICJBAHETO Ha
MexayHapoaaute KoH(ukTH. [Ipeamonara ce, 4e mpe3 Bropara mojioBuHa Ha XX Bek ca
OMpCACIICHN TPU OCHOBHHW HAIIPABJICHUSA B H3CJICABAHCTO HAa MCKIYHAPOIHUTE KOH(i)J'H/IKTI/I -
CTPAaTCTUYCCKU H3CJICABAHU, KOH(i)J'II/IKTHI/I HU3CJICABaHNA U M3CJICABAaHNA, CBbP3aHU C MHpaA.
[IpaBu ce 3akioveHue, Y€ € TPYAHO Ja ce€ HaMepH MpoOIieM, KOWTO MMa MO-TOJISIMO 3HAUYCHHUE
32 MEXIYHAapOJHUTEC OTHOIICHUS M MEKIYHAPOJHOTO IIPaBO, OT pa3peliaBaHeTo Ha
koHQuKTH. Te obOade ca 0O0EKT Ha 3aabI0O0YCHO NPOyYBAHE TIpPe3 TMOCICAHUTE TIET
necetmiieTrsi. OCBEH ToBa KOH(QIMKTATE B MEXKIYHAPOJHUTE OTHOIICHHUS ca SBJICHHE, KOETO
ce cpema B paznuuHu (popmu. DakThT, Y€ C€ IMOCTABIAT METOJ]OJIOTUMECKH OCHOBH Ha
M3CJICIBAHETO Ha KOH(UIMKTUTE M TAXHOTO pa3pellaBaHe, MOKe OE3CIOPHO Jia ce OTOeIekKH

KaToO YCIICX.

15.  Georgieva, G. “Language Boundaries — Meaning of Terms within the
Context of the Case-Law of CJEU” in REVISTA Europa del Este Unida, NOmero 1
Enero/Junio 2016, Universidad Suroeste “Neofit Rlski” — Bulgaria, 221 B Web Sciences
— Chile, ISSN 0719-7284, pp. 25-31.

Cratusta NpeaACTaBIsABa OIIMT 3a PpasrjIieKAaHC Ha C3UKOBUTC TI'paHUION MCKIAY
ABPIKABUTEC WICHKH, MO-CIICHUATHO THJIKYBAHCTO HA 3HAUCHUCTO HAa TCPMHUHHUTC B KOHTCKCTA
Ha C’LI[C6HaTa IMMpaKTHUKa Ha CEC. HpO6HeMI/ITe, Ipea KOUTO € U3NMPAaBE€H MHOT'OC3UIHUAT Cb/,
Ca WIKOCTPUPAHU YPE3 HAKOJIKO CiIydasd, B KOUTO CC€ MPaBAT PCHICHUA, KATO CC CPABHABAT
Pa3JInIHU €3MKOBU BEPCUU HA 3aKOHOAATCIICTBOTO. B’BHpeKI/I C3UKOBUTC I'paHUIIN, TPUIUHCHU

or MHoroesmuunero u mnpeukure mnpen CEC, koero TpsOBa 1a TbhIKYyBa M Ipuiara
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3aKOHOJATEJICTBOTO, CUCTEMaTa paboTH, KaTO C& OPUEHTHPA MOCTOSIHHO KbM MOJ00peHHs U

HOBHU ITPAKTHUKHU.

16. GEORGIEVA, G., POPOV, N. “Political Participation and Protest
Regulations in the Republic of Bulgaria in 2013” in The 21st International Conference
The Knowledge-Based Organization 2015, Sibiu. Conference Proceedings 2; Economic,
Social and Administrative Approaches to the Knowledge-Based Organization: “Nicolae
Balcescu” Land Forces Academy Publishing House. pp. 220-224. ISSN 1843-6722.

[TpoBexganeTo Ha chOpaHUE WU JEMOHCTpAIUS € KOHCTUTYIIMOHHO TIpaBo (wieH 43
ot Koucrurynusrta). Peapr e ompeneneH B 3akoHa 3a ChOpaHUATa, MUTHHTHUTE U
MaHH(ECTAIlMUTEn BCEKH OOIMMHCKA CHhBET W3JaBa Hapemba, periaMeHTHpalia
MoApOOHOCTUTE 3a NPOBEXKIAAHETO HA IMOJOOHM MEpONpUATHUS B CTpaHaTa UM.
[IponbikaBamuTe NpoTECTH W KOHTpamnpoTecTd B bbirapus obaue npeans3Bukaxa jaebdaTu
OTHOCHO MAacOBUTE CBHOMpaHUS Ha OTKPHUTO CBHIVIACHO OBITrapcKus 3aKOH 3a CbOUpaHHUS,
chOpanus u MaHudectarmuu. Brssen B cunma Ha 2.02.1990 r. 3aKOHBT HE H3TJISKA
J0CTaTh4€H OTTOBOP Ha OYAKBAHMTA HA XOpaTa 3a OT3UBYMBOCT KbM HACTOSIIIUTE YCIOBUS U
JMHAMHYHUTE OOIIeCTBEHU OTHOIIEeHHsA. Hactosmata craTus uma 3a el Ja MOCOYM HOBH

MPaKTUKHU BBB (POPMUTE HA TOJUTHYECKO ydacTue B brirapus npe3 2013 r.

17. GEORGIEVA, G., POPOV, N. <“Political Participation and Protest
Regulations in the Republic of Bulgaria in 2013” in The Complex Physiognomy of the
International Security Environment: “Nicolae Bilcescu” Land Forces Academy
Publishing House. pp. 169-173 /ISBN 978-973-153-215-8/, Land Forces Academy

“Nicolae Balchescu”, Sibiu, Romania, 2015.

[IpoBexxganeTo Ha chOpaHUE WU JIEMOHCTpAIUS € KOHCTUTYIIMOHHO MpaBo (wieH 43
or Koncturynusara). PeasT e ompeneneH B 3akoHa 3a chOpaHUsATa, MUTHUHTUTE U
MaHu(pecTallMUTe BCEKM OOIMMHCKH CHhBET U3JaBa Hapeada, perjaMeHTHpalia
MoApOOHOCTUTE 32 TPOBEXKIAAHETO HA TMOJOOHM MEpOTNpPUATHS B CTpaHaTa WM.
[IponbkaBamuTe MPOTECTH W KOHTpampoTecTd B bbirapus obaue mpeau3Bukaxa AeOaTH
OTHOCHO MAacOBUTE CHOMpAHUS Ha OTKPHUTO CBHITIACHO OBITapCKUsl 3aKOH 3a CHLOMpaHUs,
chOpanust u Manudectanuu. Brs3en B cuna Ha 2.02.1990 1. 3aKOHBT HE U3IIIEKAA

AOCTAaTBUCH OTIrOBOP HAa OYAKBAHUATA HA XOpaTa 3a OT3UBYUBOCT KbM HACTOAIIUTC YCIIOBUSA U
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JUHAMHUYHUTC 06L[I€CTB€HI/I OTHOIICHMUA. HaCTOSIH_[aTa cTatTugd HUMa 3a 1S Ja II0COYM HOBH

MPAaKTUKU BBB (JOPMHUTE HA MOJUTHYECKO ydacTue B boarapus mpes 2013 1.

18. GEORGIEVA, G. “Multilingualism as a Significant Element to European
Integration”, The 21st International Conference The Knowledge-Based Organization
2015, Sibiu. Conference Proceedings 1; Management and Military Sciences: “Nicolae

Bilcescu” Land Forces Academy Publishing House. pp. 210-213. ISSN 1843-6722.

ThHi KaTo MOBEYETO EBPONEHCKM HAIMM Ca U3rPaJeHd Bb3 OCHOBA HA TEXHUTE
COOCTBEHU €3HWIM, MOXE J1a Cce Kaxe, ye EBpONMENCKHUSIT ChIO3 C€ OCHOBaBa €IUHCTBEHO Ha
CBOETO €3WKOBO MHOTOOOpasue. YyBcTBOTO 3a 00Ia MPUHAIEKHOCT, OCHOBAHO Ha €3MKOBO
U KYITYpHO MHOrooOpa3ue, HeChbMHEHO € MOII[HA MPOTUBOOTPOBA CpEIly MPOSBHUTE Ha
(danatuzpm. He e ymecHo nma ce aeduHUpaAT TOYHO WM HM3YEPIIATETHO I[EHHOCTHUTE, KOUTO
BCEKH TPsOBa Jla BB3MPHUEME, 32 Ja CTaHE ITBJIHOMPABEH YJIEH Ha €BPOTEHCKOTO CEMEHCTBO.
Cratusta mMa 3a 1en Ja JOKaxe, 4e eBpolelcKaTa Hesl C€ OCHOBAaBa HAa HEPa3pUBHO
CBBP3aHM HM3WCKBAHWS: YHUBEPCATHU MOPAIHHM IIEHHOCTH M KYATYpHO MHOrooOpasue. Ilo-

CIICIMUAIHO MHOTOC3NYNETO € YHHUKAJICH U BaXXCH CJICMCHT 3a eBpOHefICKaTa HHTErpanus.

19. GEORGIEVA, G. “Multilingualism as a Significant Element to European
Integration” in The Complex Physiognomy of the International Security Environment:
“Nicolae Bilcescu” Land Forces Academy Publishing House. pp. 96-99 /ISBN 978-973-
153-215-8/, Land Forces Academy “Nicolae Balchescu”, Sibiu, Romania, 2015.

Tbi KaTo NOBEYETO CBpOHCﬁCKH Haou1 Ca HU3rpaJCHu BbH3 OCHOBA Ha TCXHUTC
coOCTBEHH C3UIIM, MOXC Ja CC KaxXe€, 4c EBpOHeﬁCKHHT CbIO3 CC€C OCHOBaBa €AMHCTBCHO Ha
CBOCTO €3HUKOBO MHOF006pa3I/Ie. IIYBCTBOTO 3a o6ma MNPUHAAJIC)KHOCT, OCHOBAHO Ha €C3UKOBO
U KYJITYPHO MHOF006pa3I/Ie, HECbMHCHO € MOIIHA IIPOTHUBOOTPOBA CpCIly IPOSBUTE Ha
(l)aHaTI/B’LM. He e necHo nma ce I[eq)HHHpaT TOYHO HJIM HU3YCPIIATCIIHO HEHHOCTHUTC, KOUTO
BCCKH TpH6Ba Ja BB3IPUCME, 3a Ja CTaHC II'bJIHOIIPABCH YJICH Ha eBpOHeﬁCKOTO CEMENCTRO.
Cratusata uMma 3a Oocil ga OdOKaXXe, Y€ eBponeﬁCKaTa naesa €€ OCHOBABa Ha HEPA3PUBHO
CBbpP3aHU HU3UCKBAHUA: YHHUBCPCAJIHU MOpPAJTHU HNEHHOCTH U KYITYPHO MHOFOO6pa3I/Ie. ITo-

CIICIIUAJTHO MHOTOC3NYUCTO € YHUKAJICH U Ba’XCH CJICMCHT 3a CBPOHeﬁCKaTa HUHTCIrpanus.
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20. GEORGIEVA, G.: EU Language Barriers — Challenges in Translating Legal
Texts. The 20th International Conference the Knowledge-Based Organization 2014,
Sibiu. Conference Proceedings 2; Economic, social and administrative approaches to the

knowledge-based organization: “Nicolae Balcescu” Land Forces Academy Publishing
House. pp. 567-570. ISSN 1843-6722.

Cratusita pasriexia moapoOHO MHOrooOpasueTo OT e3ulu B EBpomeickus cbro3.
E3uxoBoTo obenuHenue Ha EBpoma Beue He € HEOOXOIUMO YCIIOBHE 3a IMPEOJOJIsIBaHE Ha
e3nkoBute Oapuepu. CamonnuHocTTa Ha EBpona Moxke 1a Obje npeacTaBeHa aJieKBaTHO CaMo
IIpU 3auMTaHe HAa HEMHOTO MHOrooOpasue. CleoBaTeTHO caMO HAachbpYaBaHETO HA BCUYKHU
HAIlMOHAJIHU €3WLHM L€ HU MO3BOJIM Ja 3ama3uM OOTaTCTBOTO Ha KYJITypara, OT KOSITO TE€3HU
€3UIIM ca MPUBUIIETUPOBAHOTO M3pa3HO cpencTBo. CrneaoBaTeTHO MHOTOE3MYHATa MOJUTHKA,
npuera ot EBpona, e kputnueH tect 3a EBponelickus cpio3. [IpeBoabT € Hen30ekHa yacT OT
M3y4aBaHETO U MPETOIaBAHETO HA €3UIIM, KakTo U npeau3BukaresnctBo npeg CEC na ThikyBa
oTpe/ieNieHU MTpaBHU TeKcToBe. [1obanu3anusaTa U3MCKBa MO3HABAHETO HA aHIJIMIICKU €3UK 3a
CHELMAIHU LeJIU, T.€. IOPUIUYECKH aHIJIMHCKH, 3a J]a Ce MPEBEXAAT TEKCTOBE SICHO, TOYHO,

HEJBYCMUCJICHO, Ype3 BPB3KU U CPECTBA 3a COIIKaBaHe.

21. GEORGIEVA, G.: EU Language Barriers — Challenges in Translating Legal
Texts. Complexity of Contemporary International Security. “Nicolae Balcescu” Land

Forces Academy Publishing House, Sibiu, 2014. pp. 201-204. ISBN 978-973-153-176-2.

Cratusita pasriexia noapoOHO MHOrooOpasueTo OT e3ul B EBpomeiickus cbro3.
EzukoBoTo oGenunenue Ha EBpoma Beue He € HEOOXOIUMO YCIIOBHE 3a MPEOJOJsBaHE Ha
e3ukoBute Oapuepu. CamonuuHoctTa Ha EBpornia Moxke J1a ObJie peacTaBeHa aiekBaTHO CaMo
MpHU 3a4MTaHE HAa HEMHOTO MHOrooOpasue. CrneaoBaTeIHO caMO HAChpPYABAHETO HAa BCHUUKHU
HAI[MOHAJIHU €3WLIM e HU MO3BOJIM Jia 3ama3uM OOTaTCTBOTO Ha KYJITypara, OT KOSITO TE€3HU
€3MIIM Cca MPUBUIIETMPOBAHOTO M3pa3HO cpenctBo. CreqoBaTEIHO MHOTOE3UMYHATA MOJIUTHKA,
npuera oT EBpomna, e kputnueH tect 3a EBponeiickus cpro3. [IpeBoabT € HenzbOexHa 4acT OT
M3Yy4aBaHETO U MPEMNoJAaBaHETO HA €3UlHM, KakTo U npeau3BukareiactBo npea CEC na Teiakysa
oTpeJieNieHu MpaBHU TeKcToBe. [ mobanu3aiusaTa u3McKBa MO3HABAHETO HA aHTJIMICKU €3UK 32
CHelUaIHu LEeH, T.€. IOPUANYECKH aHTJIMKUCKH, 32 J1a C€ MPEBEXIAaT TEKCTOBE SICHO, TOUHO,

HCABYCMHUCJIICHO, YPE3 BPB3KU U CPCACTBA 3a cOMmmKaBaHe.
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22. Georgieva G., Popov N. EUROPEAN UNION POLICIES REGARDING
THE BLACK SEA REGION AFTER BULGARIA AND ROMANIA’S ACCESSION
TO EU cOoopauk ot MeXIyHApOAHO JIAITHO YYMJIMILE 32 JOKTOPAHTH ,,EBponelickusit

cbi03 U UepHOMOPCKHUSAT peruoH: npeausBUKarTescTBa U mepcnektusu®, 2013, ISBN:

978-954-680-973-5.

Cratusita pasriaexja HOJUTUKUTE Ha EBpomeickuss cbi03 1O OTHOLIEHHE Ha
UepHOMOPCKHS PETMOH Cle]] MPUCheANHsABaHETO HAa bbarapus u PymbHus kbM EBponeickust
cbto3. Tg mMa 3a men Aa mpeacraBu ocHoBHUTe ycunuss Ha EC 3a crumynupane Ha
JEMOKPAaTUYHUTE U MKOHOMHUYECKH pedopMHU, 32 MPOEKTUPAHE Ha CTaOMIIHOCT, KaKTO U 3a
IIOJKpENa Ha pPa3BUTHETO B UEpHOMOPCKMSA PETMOH 4Ype3 pa3jgudyHu MpOorpaMH  3a
cbTpyaHn4ecTBO. [IpaBM ce 3akirOoueHMeTo, 4e NPUCHCTBHETO Ha EBpomeickus cbro3 B

YepHOMOPCKHUS PETHOH OTBAaps MPO30PEI] 38 HOBU BH3MOXKHOCTH.
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Georgieva, G. International Cooperation in Mass Media. S.: DioMira, 2019,
ISBN 978-954-2977-52-0, 312 pp.

Reviewers:
Prof. Gabriela Belova, PhD
Assoc. Prof. Nikolay Marin, PhD

The development of mass media as a phenomenon accompanying globalization has led
to an increase in their importance for humanity and their widespread use in everyday life as
never before. Thanks to social media, anyone with Internet access can act as a publisher,
potentially spreading their message to a multi-million audience with just one click of the
mouse. This enormous potential comes with a high price: today, it is easier than ever to spread
lies about people and damage their reputation in just a few minutes. For this reason, it is vital
that not only journalists but also the general public have a basic knowledge of media law and
ethical standards in order to approach their profession responsibly and ethically while
disseminating content to a wide audience.

The object of this study is the activities of mass media involved in the international
process by working in the background and at the deep levels of the public subconsciousness,
making them quite powerful and potentially dangerous. The international cooperation within
the activities of the mass media is naturally chosen as the subject of the research. The
regulation of international relations within the field of mass media addresses such basic issues
as the technical conditions for the use of media, the content of materials and the international
exchange of information.

The optimization of the activity of mass media and their cooperation in accordance
with the current technological conditions has been determined as the purpose of the research.
The scientific thesis that has been raised is that the rapid development of information
technology should establish international standards into a special section of international law
that regulates the use of mass media on a cross-border scale. The media should faithfully
disseminate information on issues of public concern, and the public has the right to receive
such information that enables citizens to discover for themselves and to form their own
opinions on the views and positions of their statespeople and political leaders.

This monographic work is structured in an introduction, four chapters, a conclusion
and a bibliography. The concept of the study is presented in the introduction.

The first chapter looks at the evolution of mass media since 3300 BC till the present
days. Emphasis is laid on social networks and social media as well as media freedom.
Historically, there has been traced the development of Bulgarian state institutions, such as the
Bulgarian Telegraph Agency (BTA), the State Government for Information, the
Radiocommunication Committee of the Council of Ministers, the Press Committee, the
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Ministry of Information and Communications, the Ministry of Propaganda, the Ministry of
Communications, etc. Their origin, development, goals and structure are scrutinized.

The second chapter is devoted to the international legal aspects of mass media
activities. There has been a review of the main institutions that now play various key roles in
the developing media management system at the international level, such as the International
Telegraph Union, the World Trade Organization, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (UNESCO), the World Intellectual Property Organization, The
European Commission, etc. International standards within the UN, the Council of Europe and
the European Court of Human Rights have been analyzed. The concepts and principles of
international media law have been clarified.

Chapter 3 is predominantly legal. The international legal framework of mass media
activities within the context of freedom of expression is considered. This freedom is one of
the foundations of a democratic society and one of the main conditions for its progress.
Freedom of expression extends not only to information that is perceived favorably or neutrally
but also to offensive, shocking and disturbing statements. Cases related to dispute resolution
for public defamation, protection of honor, dignity, business reputation, etc. have been
analyzed. These include Delfi v. Estonia, Dalban v. Romania, Grinberg v. Russia, OMO
Ilinden, etc. as well as some recent cases in the practice of the ECtHR. Freedom of expression
in the case-law of the Court of Justice of the European Union and the jurisprudence of CJEU
before and after the Charter of Fundamental Rights of the European Union have been
examined. Important conclusions have been drawn that will be of particular use in teaching a
wide range of scientific disciplines. They relate to freedom of expression, which is not
absolute and allows for a number of restrictions, including protecting the reputation of others,
and the need for such restrictions should be convincingly demonstrated. Another highlight
that goes back to the limits of criticism, shocking and disturbing statements about politicians,
officials and statesmen is far broader than the one related to ordinary citizens. Assertions of
facts and evaluative judgments, opinions should be distinguished.

Chapter 4 stresses upon the need to optimize the mass media activities and their
cooperation in accordance with the current technological conditions. It describes in detail the
need to try to identify and detect fake news, identify the channels through which it is funded,
improve the quality of journalism education, with an emphasis upon building the skills
necessary to gather information and distinguish between confirmed facts, manipulation, and
propaganda. There is also a need for mass media detoxification in Bulgaria. The social
phenomenon of information warfare and possible future trends in mass media development in
the connected world are also discussed.

The present study does not claim exhaustiveness. Considering media cooperation, it
can be summarized that, at the level of public international law, it is rather sparsely drafted
legally. Thus, all states have to align their national laws with the rules and principles of
international law to create conditions for further cooperation in this area.
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VI. A book published on the basis of a defended PhD thesis for awarding the

educational and scientific degree “Doctor of Philosophy”

Georgieva, G. Multilingualism: A Main Principle of European Integration, S.:
DioMira, 2019, ISBN 978-954-2977-53-7.

Multilingualism in the European Union is an original, specific and up-to-date activity
that rightly captures the interest of the international community. It is associated with a number
of problems that require independent and comprehensive research. In today's world, more
than ever, people need a command of languages, which helps to bring the EU's policies closer
to its citizens, thus reinforcing its legitimacy, transparency and effectiveness. In the Union, all
the official languages are spoken, and with the accession of new countries to the EU, their
languages are also added to the total. Thus, every language of the European Union is authentic
and despite its complexity, the system of translating legislation into all the languages of the
Union is practically functioning.

The relevance of the research is determined by the absence of an in-depth study of the
phenomenon of multilingualism, both in the Bulgarian and foreign scientific literature.

The topical issue scrutinized is also related to the fact that there is still not enough
unity on the issue of unification of the European Union terminology in Bulgarian.

The object of this study is multilingualism as a policy of the European Union. The
objective dynamics of contemporary international law, as well as the increasingly globalized
international relations, presuppose the need to analyze the situation in them and the unique
language diversity in the European Union, the problems it causes and the trends in the
development of the topic on multilingualism.

The clarification of the relevant subject should start with the problems that arise
because of the multilingual nature of EU law. The focus of the work is on some cases from
the case-law of the Court of Justice of the European Union which vividly illustrate the
difficulty of interpreting multilingual texts.

The main thesis being defended in the study is that, despite the problems posed by the
European Union's multilingualism policy, linguistic diversity does not interfere, but does help
in interpreting texts, whether legal, political or general. Given the fact that multilingualism
creates additional uncertainty about the meaning of the text, however, it is precisely this
meaning that may be appropriately interpreted when viewed through the prism of several

languages.
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The research task in the presented work consists in proving the formulated thesis. For
this purpose, the main practical manifestations of multilingualism are considered and
analyzed. This study does not set itself the arduous and ambitious task of presenting all
possible aspects of multilingualism and analyzing it in its absolute totality and completeness.
This would not be possible since each or at least most of the problems addressed in the work
can be the subject of a separate self-study. The purpose of this case is to highlight the essence
of multilingualism, to analyze the problems arising from it and to make suggestions for
dealing with some of them, in particular, the standardization of European Union terminology
in the Bulgarian language.

Structurally, the research consists of an introduction, four chapters and a conclusion.

The introduction justifies the relevance of the work and motivates the choice of topic.
The subject, scope and methodology of the study are clarified and the main thesis is
formulated.

Chapter 1 deals with the general characteristics of multilingualism policy in the
European Union. It consists of four parts: the European idea and multilingualism in Europe;
an overview of the official languages, a comparison between monolingualism and
multilingualism, and the implementation of language learning; organization of translation in
the European Union as well as organization of interpretation in the EU.

Chapter 2 looks at the problems arising from multilingualism. On the one hand, they
relate to the multilingual nature of the EU law and the interpretation of certain cases by the
Court of Justice of the European Union and, on the other, to the codification of European
terminology and the existence of phenomena such as Eurolinguistics and political linguistics.

In Chapter 3, the issues of the so called eurojargon and the political terminology in
the age of globalization are examined in detail with respect to the Bulgarian language.
Concepts such as “opting out”, the hybrid “flexicurity”’, meanings of terms such as Europe ‘a
la carte’ (this refers to the idea of a non-uniform method of European integration which
allows EU countries to select policies, as if from a menu, and involve themselves fully in
those policies), rendezvous clause, anti-trust legislation and the like are clarified.

Trends in the development of multilingualism as a policy in the European Union are
found in the 4™ chapter of the research. The European Commission's initiatives, the EU's
multilingualism challenges and the objectives of the multilingualism policy are analyzed.

In conclusion, a number of general inferences have been drawn on the issue of the

study thus considered.
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The Union's institutions respect the principle of multilingualism and communication
with citizens. Contrary to claims that the European Union is striving to reduce disparities, it

has, through multilingualism, argued that diversity is truly considered wealth.

VII.  Study guide

Georgieva, G. “Specialized Translation: Selected English and Bulgarian Texts for
Translation”, Bulgaria: South-West University “Neofit Rilski” 2015 (Co-author/s:
Dafina Kostadinova, lvanka Sakareva, Ivanichka Nestorova), ISBN: 978-954-680-000-8.

The book “Specialized Translation” has the character of a study tool intended for the
specialties at South-East University “N. Rilski”, in whose curricula the discipline of
Specialized Translation is explicitly or implicitly taught.

12 English texts and 13 Bulgarian texts are presented, which strikes a balance between
direct and reverse translation, bearing in mind that the future users of the book in their
majority are students with a mother tongue Bulgarian specializing in English.

The texts cover several major areas of science and technology and public relations, in
which students are expected to develop and improve their translation knowledge and skills,
namely, the social and political spheres, law, medicine, electronic technologies, international
relations and European Union Law. Each thematic area is represented by three to four texts in
a relatively equal ratio of Bulgarian to English. The selection of texts is representative in
terms of both the verbal variety of terms and collocations specific to the area, as well as the
grammatical structures corresponding to accepted terminology and register in each of the two
languages. There are chosen texts that are appropriate for the purposes of specialized
translation training, not only from a didactic point of view but also informative in different
fields, which makes them representative and relevant.

One of the greatest merits of the selected texts is that they are authentic, which is the
only way to familiarize students with the challenges of specialized translation and which helps
to bring the theory and practice of translation activity.

In this respect, the main objectives of the study guide, which are nine, presented on
pages 7-8, can be divided into two: expanding students' knowledge in different fields and
improving their translation skills in each of them. From a practical point of view, students are
expected to refine key terms and phrases specific to their chosen areas, as well as to acquire

knowledge of the transfer of basic scientific concepts in them.
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The target group is practically all students at South-West University “Neofit Rilski”,
for whom English is a major part of their educational profile, and includes students from 8
specialties in three faculties.

The study guide fills in a niche for the time being in the list of used teaching materials.
In this sense, it will be of benefit to students in the long run, given the selection of texts, but it
will also assist teachers by channeling their teaching efforts and, accordingly, mastering key

skills in the field of specialized translation.
VIII. Articles and reports
3. Georgieva, G., Chankova, D. “Towards Coherent European Crime Victims

Policies and Practices”, Volume/Issue: Volume 25: Issue 2, Published online: 23 Jul

2019, Pages: 122-127, DOI: https://doi.org/10.2478/kbo-2019-0067.

This study explores the latest developments on the European scale of the policies and
practices towards victims of crime. Due to many economic and political factors, a lot of
people are in movement and exposed to the risk of becoming victims of crime. During the last
decade, the statistics already records enhanced victimization of the global European society.
These have provoked numerous legislative actions and practical initiatives in order to ensure
safety, to prevent falling victims to crime and to protect better victim’s rights and needs. The
European Protection Order Directive, Victims’ Directive and Convention against domestic
violence, are among the most advanced legal acts worldwide. However, it is observed that
their implementation in Europe is asymmetric and sometimes problematic. This paper
explores the role of the national governments and specialized agencies and mainly the deficits
in their activities leading to the non-usage of victims of all the existing opportunities. The
newest supra-national acts aiming at the acceleration of transposition and ratification of these
important for the building of victim-friendly environment documents are discussed. Practical

recommendations for more effective victim protection are developed.

4. Georgieva, G. ,,SOME ISSUES RELATED TO FREEDOM OF THE MASS
MEDIA AND THE EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS’
STANDARDS; in ,,Research on legal issues in the digital environment”, “Neofit
Rilski” Publishing House, ISBN 978-954-00-0196-8 — in print.
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The article examines the case-law of the European Court of Human Rights on the
application of Art. 10 of the 1950 European Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, guaranteeing the freedom of expression. The press has an
essential function in a democratic society. Although it should not go beyond certain limits,
particularly as regards the reputation and rights of others, and the need to prevent the
disclosure of confidential information, it is its duty to transmit - in a manner consistent with

its duties and responsibilities - information and ideas on all matters of public interest.

17. Georgieva, G. “Some issues related to freedom of the mass media and the
European Court of Human Rights’ standards”, RUDN, , baumeHnkoBckue 4TeHUsi®,
AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbBI COBPEMEHHOI'O MEXJIYHAPO/JHOT O ITPABA,
Martepuanast XVI Mexaynapoanoro koHrpecca «binmeHkoBckue ureHus», B Tpéx
yactsax, MockBa, 14 anpenst 2018 roga, ISBN 978-5-209-09480-7, ISBN 978-5-209-09483-
8 (u. III), c. 266 -269.

The article looks at international communications, which often happen in an open and
accessible media space in the absence of institutionalized channels. The media fills the
communication gaps in the international process, and in filling these gaps, they differ from
conventional participants that are mainly states, international organizations and even non-
governmental organizations. The uniqueness is that the media do not have a specific
institutional role in international relations and international law. The article also distinguishes
between hate speech, which is an indisputable violation of human rights and dignity, and
propaganda, which may be contemptuous but possibly subject to other non-legally binding
instruments for acceptable international or national control such as agreements, standards or

good practices.

18. Georgieva G., Marin N. “SOME TRANSLATION ISSUES REGARDING
THE BULGARIAN PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF THE
EUROPEAN UNION”, International Politics Journal, issued by the Faculty of
Law and History of the South-West University “Neofit Rilski”, Blagoevgrad,
ISSN 2367-5373, issue 1-2, 2017, indexed in Central and Eastern European
Online Library (CEEOL).
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As a full member of the European Union on 1 January 2018, Bulgaria took the rotating
presidency of the Council of the European Union for the first time, which will last for six
months - until 30 June 2018. One of the important issues is providing translation during
formal meetings. For more accessibility to the events related to the presidency, there has been
developed a website of the Bulgarian Presidency of the Council of the EU. The information is
mostly in Bulgarian and English, but there are also multilingual videos as well as a European
Union machine translation service. Translation during sessions is of paramount importance
since talks related to important issues such as digital security, energetics, and Balkans*

stability should be presented in a clear and understandable language for all EU citizens.

19.  Georgieva, G., Belova, G., “Fake News as a Threat to National Security”,
International conference  KNOWLEDGE-BASED ORGANIZATION; Conference
proceedings; Volume/lssue: Volume 24: Issue 1, First Online: 26 Jul 2018; Page Count:
19-22; DOI: https://doi.org/10.1515/kbo-2018-0002.

We are living in the so-called era of fake news in which cybercriminals have been
delving into this phenomenon and turning it into a lucrative business. Fake and invented
media websites are created to resemble legitimate media. Some criminals use methods such as
modifying legitimate documents and distribute them as part of, for instance, disinformation
campaigns. Propaganda is unequivocally bound to national security and it is a risk to it. Since
fake news is a unique area where challenges appear to be very complicated, it should be dealt
with via more and better usage of national security communications. It is, therefore, no
coincidence that the Collins Dictionary has announced ‘“fake news” as a word of 2017.
Furthermore, the European Commissioner for Digital Economy and Society Mariya Gabriel
considers that fake news is suppressing the media and society as a whole, calling for finding a

common solution regarding this issue.

20.  Georgieva G., Hristova A., “The Fourth Industrial Revolution and the
New Challenges to Modern Information Technologies” in a Roundtable on “New
Challenges in the Electronic Environment - Legal Aspects”, held jointly with the
International Legal Advice Center (ILAC) 02/24/2017 at the Faculty of Law and History
of South-West University “Neofit Rilski”, Blagoevgrad — in print.
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The research focuses on new research and technological developments, referred to as
the Fourth Industrial Revolution, which is described as a dramatic change all around us,
happening at an exponential rate. It is characterized by a series of new technologies that blend
the physical, digital and biological worlds, affect all disciplines, economies and industries,
and even spark ideas about what it means to be human. There is an increase in the number of
conversations about mobile supercomputers, smart robots, self-driving cars, neuro-

technological brain enhancements, genetic editing, etc.

21. Georgieva G., Hristova A., “New Research and Technology Development:
Some Legal and Ethical Issues”, B: Coopuuk ¢ maTtepuanamu koHpepenuuu ,,bynymee
MEKITYHAPOAHOr0 JKoHOMHUYecKoro npasa“, IV MockoBckuii FOpuauuecknii ®@opym 6-8
anpeds 2017, MT'HOY um. O. E. Kyrapuna, Kutafin University Law Review, Volume 4,
Issue 2, pp. 388-397, DOI 10.17803/2313-5395.2017.2.8.388-397.

The development is dedicated to new research and technological development that has
proven to extend people's lives, improve their health, knowledge and capabilities in ways that
were thought to be just science fiction years ago. Although knowledge and breakthroughs in
research and technology continue to advance, people need to start thinking about the moral,
ethical and legal issues surrounding new developments. While incredible, it should be noted
that they could be manipulated and serve someone's interests that do not necessarily align

with those of the public.

22. Georgieva G., Belova G.,, A NEW DATA PROTECTION
DEVELOPMENT IN THE EU JUDICIAL AND CRIMINAL AREA in Volume of
Papers of International Conference “Knowledge-Based Organization”, Vol. XXIII, 2017,
Issue 2, pp. 144-149, DOI: https://doi.org/10.1515/kbo-2017-0103.

The following article is dedicated to a new data protection regime in the European
Union, in particular the Directive (EU) 2016/680 of the European Parliament and the Council
on the protection of natural persons regarding processing of personal data by authorities
aiming at prevention, investigation, detection and prosecution of crime offences, including
execution of criminal penalties. For this purpose, the authors look first at the data protection
within the Prim framework as well as at the relevant provisions of the Lisbon Treaty. The

important cases of the European Court of Human Rights are analyzed. Whereas in 2014 EU
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Member states focused on the question whether or not to retain data, the 2016 conclusion was
that in some aspects data retention is the most efficient measure to ensure national security,

public safety and fighting across serious crimes.

23. Georgieva G., Belova G., Marin N. and Kochev Y., “New Moments Related to
Cybersecurity in the European Union”, in Scientific Papers of the Institute for
the State and the Law, 2017, volume XVI, pp. 54-65.

https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=595955

This article examines some new moments related to cybersecurity in the European
Union. During the past decade, the industrial revolution the world has been going through has
led to the creation of digital B2B platforms as well as data-driven business models that have
turned into the engine of Europe’s development. It is expected that the platforms are to be the
next frontier for Europe's industry and enterprises by the Strategic Policy Forum on Digital
Entrepreneurship. The aim is dealing with the major hindrances which are an obstacle for
exploiting big data and digital platforms. Under Horizon 2020 a number of data projects
financed by the European Commission target more efficient big data management. The
authors pay particular attention to Case C-217/04, United Kingdom v. European Parliament
and Council where the Court examined if ENISA met the needed requirements for
contributing to the harmonisation process and facilitating uniform implementation by the
Member States, and whether it was rightfully established under Article 95 EC (Article 114
TFEUV).

24.  Georgieva, G., Belova, G. & Marin, N. (2017) CONFLICT PREVENTION
ACTIVITIES. Proceedings of the International Scientific Conference “Contemporary
Concepts of Crisis Management” December 2016 Ohrid, Republic of Macedonia, Skopje
April 2017, organized by CRISIS MANAGEMENT CENTER, REPUBLIC OF
MACEDONIA, GOCE DELCEV UNIVERSITY - STIP, KOLEGJI BIZNESI
UNIVERSITY - PRISTINA, REPUBLIC OF KOSOVO, JOHNS HOPKINS
UNIVERSITY, USA; ISBN 978-608-65931-0-0, pp. 33-41.

The article is an attempt at exploring prevention activities in general that encompass

actions averting conflicts’ flare-up, preventing the escalation of existing conflicts and
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reducing conflict spreading in neighboring states or regions. Emphasis is laid upon the
concept of “preventive diplomacy”, which has been evolving in a number of UN documents.
Prevention activities could be implemented in attempts to avert new conflicts with violence
escalation as well as attempts to stop renewing old hostile conflicts where there already exists
conflict management performed by peacekeeping missions. The latter ones have been situated
to observe the realization of agreements on ceasing military actions. Prevention activities
should be based on three principles in order to be effective: timely reaction during the primary
danger of crisis indications, balanced initial measures and continuous measures for removing
deeper causes of violence. Preventive diplomacy includes actions for averting the occurrence
of disputes or limiting conflict spreading. However, the article infers that the UN’s experience
proves there are various forms that have a preventive effect, which means the notion of
“prevention activities” is more accurate than the concept of “preventive diplomacy”.
Therefore, it could be implied that the expression of “prevention activities” is a contemporary

notion of the 21% century crisis and security management.

25. GEORGIEVA, G., CHANKOVA, D., “Security and Human Rights:
Contradictory or Reconcilable Paradigms? State of  Affairs in  Bulgaria”
in International Conference THE KNOWLEDGE-BASED
ORGANIZATION, De Gguyter Open, Vol. XXII, Issue 2, Conference Proceedings No
2, Nicolae Balcescu Land Force Academy Publishing House, 2016, ISSN 18-43-682X;
ISBN 978-973-153-246-2, pp. 309-314. DOI: https://doi.org/10.1515/kbo-2016-0053

This paper explores some recent changes in the structure of Bulgarian society and the
corresponding challenges, related to human rights and security in general and in relation to
different societal segments. Specifically, lately, Bulgaria has been becoming a more and more
multicultural country. Due to demographic, economic and other reasons, the number of ethnic
Bulgarians is continuously decreasing. Reciprocally, the number of Roma population is
increasing. Moreover, Bulgaria is a country recently flooded by refugees and illegal
immigrants from Syria, Afghanistan, Irag, the Arab world, etc. Different religious groups,
sometimes imported, started pretending more rights and space in Bulgarian realm. The paper
pays attention to the evolution of the attitude of Bulgarian citizens with regard to the
protection of their human rights and the rights of the others. The sensitive issue of security

and safety at the current stage of development is discussed. This study also presents the
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results from an inquiry of a specialized audience - Law students. Their attitude towards the
mentioned problems of the day is explored. Respondents' suggestions for more efficient, non-

traditional tools for resolving the “hot” issues and securing safety are offered.

26.  Gergana, G. “Musings of 14th ELTA Serbia Conference 20-21 May 2016,
Belgrade (Gergana Georgieva) (pp. 38-43), BETA-E-Newsletter, Issue 23, Year V (May
—June 2016), ISSN 1314-6874.

This report is dedicated to impressions from the 14" ELTA Serbia (English Language
Teachers' Association of Serbia) Conference which took place in Belgrade from 20" to 21%
May 2016. The conference was entitled “One child, one teacher, one book and one pen can
change the world”. The latter ones are words by Malala Yousafzai, a 17-year old Pakistani
activist who became the youngest-ever Nobel Prize recipient after miraculously surviving a
taliban attempt. She considers our “books and our pens” to be “our most powerful weapons”
in order to make the world a better place to live in. This theme, as it may be assumed, offers a
variety of topics in the area of ELT. The conference was attended by speakers, guests and
exhibitors from all over the world, including the UK, the USA, Serbia, Australia, Croatia,
Hungary, Turkey, Slovenia, Slovakia, Kosovo, the Netherlands, Greece, Bosnia and

Herzegovina, the Czech Republic, Montenegro, Bulgaria, etc.

27.  Georgieva, G. “United Nations as a Multilingual Organization” in UN:
Historical Traditions and Contemporary Law, Institute for the State and the Law - the
Bulgarian Academy of Sciences and South-West University “Neofit Rilski”, Blagoevgrad
2015, ISBN 978-954-00-0058-9, pp. 457-459.

The article presents a very important factor for harmonious communication between
peoples - multilingualism, which is of particular importance to the United Nations. By
promoting tolerance, multilingualism ensures the effective and enhanced participation of all in
the work of the Organization, as well as greater efficiency, better results and greater
participation.

Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish are the six official languages
of the United Nations. English and French are the working languages of the United Nations

Secretariat and are used in daily professional exchanges. Since 1946, many activities have
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been undertaken to promote the use of official languages to ensure that the UN, its objectives
and actions are understood by the widest possible public.

28.  Georgieva G., Belova G. “Key Trends in the Study of International
Conflicts”, in Volume of Papers of the International Scientific Conference Management
— Theory, Education and Practice 2014, 24-26 September, Armed Forces Academy of
General M. R. Stefanik, Liptovsky Mikulas, Slovak Republic. ISBN 978-80 040-496-3,
pp. 202-208.

The article is an attempt to examine the major trends in the study of international
conflicts. It is assumed that during the second half of the 20" century three main directions in
the study of international conflicts were defined - strategic research, conflict studies and
research related to peace. The paper infers that it is hard to find a problem that has more
important implications for international relations and international law than conflict
resolution. However, they have been a subject to a thorough study in the past five decades.
Furthermore, conflicts in international relations are a phenomenon that occurs in various
forms. The fact that the methodological foundations of the study of conflicts and their

resolution have been laid can be undoubtedly noted as a success.

29. Georgieva, G. “Language Boundaries — Meaning of Terms within the
Context of the Case-Law of CJEU” in REVISTA Europa del Este Unida, NOmero 1
Enero/Junio 2016, Universidad Suroeste “Neofit Rlski” — Bulgaria, 221 B Web Sciences
— Chile, ISSN 0719-7284, pp. 25-31.

The article is an attempt at examining the language boundaries among Member States,
particularly the interpretation of the meaning of terms within the context of the case-law of
CJEU. The problems faced by the multilingual court are illustrated through a few cases in
which judgments are made by comparing different language versions of the legislation.
Despite the language boundaries caused by multilingualism and the obstacles before the
CJEU, which needs to interpret and apply legislation, the system works, being constantly

oriented towards improvements and new practices.
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30. GEORGIEVA, G., POPOV, N. “Political Participation and Protest
Regulations in the Republic of Bulgaria in 2013” in The 21st International Conference
The Knowledge-Based Organization 2015, Sibiu. Conference Proceedings 2; Economic,
Social and Administrative Approaches to the Knowledge-Based Organization: “Nicolae
Balcescu” Land Forces Academy Publishing House. pp. 220-224. ISSN 1843-6722.

Holding a meeting or demonstration is a constitutional right (Art. 43 of the
Constitution). The order is defined in the Law on gatherings, meetings and manifestations,
and every municipal council shall issue an ordinance regulating the details for conducting
such events in their country. However, the ongoing protests and counter-protests in Bulgaria
have caused debates regarding the mass gatherings out in the open under the Bulgarian Law
on gatherings, meetings and manifestations. Entered into force on 2.02.1990, the law does not
seem a sufficient answer to the people's expectations for responsiveness to current conditions
and dynamic public relations. The present article aims to indicate new practices in the forms

of political participation in Bulgaria in 2013.

17. GEORGIEVA, G., POPOV, N. *“Political Participation and Protest
Regulations in the Republic of Bulgaria in 2013” in The Complex Physiognomy of the
International Security Environment: “Nicolae Balcescu” Land Forces Academy
Publishing House. pp. 169-173 /ISBN 978-973-153-215-8/, Land Forces Academy

“Nicolae Balchescu”, Sibiu, Romania, 2015.

Holding a meeting or demonstration is a constitutional right (Art. 43 of the
Constitution). The order is defined in the Law on gatherings, meetings and manifestations,
and every municipal council shall issue an ordinance regulating the details for conducting
such events in their country. However, the ongoing protests and counter-protests in Bulgaria
have caused debates regarding the mass gatherings out in the open under the Bulgarian Law
on gatherings, meetings and manifestations. Entered into force on 2.02.1990, the law does not
seem a sufficient answer to the people's expectations for responsiveness to current conditions
and dynamic public relations. The present article aims to indicate new practices in the forms

of political participation in Bulgaria in 2013.

18. GEORGIEVA, G. “Multilingualism as a Significant Element to European

Integration”, The 21st International Conference The Knowledge-Based Organization
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2015, Sibiu. Conference Proceedings 1; Management and Military Sciences: “Nicolae

Balcescu” Land Forces Academy Publishing House. pp. 210-213. ISSN 1843-6722.

Since most European nations have been built on the basis of their own languages, it
can be said that the European Union is solely based on its linguistic diversity. A sense of
common belonging based on linguistic and cultural diversity is undoubtedly a powerful
antidote against the manifestations of fanaticism. It is not easy to define exactly or
comprehensively the values that everyone should adopt in order to become a full member of
the European family. The article aims to prove that the European idea is based on the
inextricably linked requirements: universal moral values and cultural diversity.

Multilingualism, in particular, is a unique and significant element to European integration.

19. GEORGIEVA, G. “Multilingualism as a Significant Element to European
Integration” in The Complex Physiognomy of the International Security Environment:
“Nicolae Bilcescu” Land Forces Academy Publishing House. pp. 96-99 /ISBN 978-973-
153-215-8/, Land Forces Academy “Nicolae Balchescu”, Sibiu, Romania, 2015.

Since most European nations have been built on the basis of their own languages, it
can be said that the European Union is solely based on its linguistic diversity. A sense of
common belonging based on linguistic and cultural diversity is undoubtedly a powerful
antidote against the manifestations of fanaticism. It is not easy to define exactly or
comprehensively the values that everyone should adopt in order to become a full member of
the European family. The article aims to prove that the European idea is based on the
inextricably linked requirements: universal moral values and cultural diversity.

Multilingualism, in particular, is a unique and significant element to European integration.

20. GEORGIEVA, G.: EU Language Barriers — Challenges in Translating Legal
Texts. The 20th International Conference the Knowledge-Based Organization 2014,
Sibiu. Conference Proceedings 2; Economic, social and administrative approaches to the
knowledge-based organization: “Nicolae Balcescu” Land Forces Academy Publishing
House. pp. 567-570. ISSN 1843-6722.

The article scrutinizes the variety of languages in the European Union. The linguistic

unification of Europe is no longer a necessary requisite to overcome language barriers. The
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identity of Europe can only be represented adequately by respecting its diversity. Therefore, it
is only the promotion of all national languages that will allow us to preserve the richness of
the culture of which these languages are the privileged means of expression. The multilingual
policy adopted by Europe is thus a critical test for the European Union. Translation is an
inevitable part of language learning and teaching as well as a challenge for the Court of
Justice of the European Union to interpret certain legal texts. Increasing globalization
demands the knowledge of English for special purposes, i.e. Legal English in order to

translate texts clearly, accurately, unambiguously, through cohesion links and means.

21. GEORGIEVA, G.: EU Language Barriers — Challenges in Translating Legal
Texts. Complexity of Contemporary International Security. “Nicolae Balcescu” Land

Forces Academy Publishing House, Sibiu, 2014. pp. 201-204. ISBN 978-973-153-176-2.

The article scrutinizes the variety of languages in the European Union. The linguistic
unification of Europe is no longer a necessary requisite to overcome language barriers. The
identity of Europe can only be represented adequately by respecting its diversity. Therefore, it
is only the promotion of all national languages that will allow us to preserve the richness of
the culture of which these languages are the privileged means of expression. The multilingual
policy adopted by Europe is thus a critical test for the European Union. Translation is an
inevitable part of language learning and teaching as well as a challenge for the Court of
Justice of the European Union to interpret certain legal texts. Increasing globalization
demands the knowledge of English for special purposes, i.e. Legal English in order to

translate texts clearly, accurately, unambiguously, through cohesion links and means.

22. Georgieva G., Popov N. EUROPEAN UNION POLICIES REGARDING
THE BLACK SEA REGION AFTER BULGARIA AND ROMANIA’S ACCESSION
TO EU, Proceedings of the International Summer School for PhD Students “The
European Union and the Black Sea Region: Challenges and Perspectives”, 2013, ISBN:
978-954-680-973-5.

The article examines the European Union policies regarding the Black Sea region after
Bulgaria and Romania’s accession to the European Union. It aims at presenting the major
efforts of the EU to stimulate democratic and economic reforms, to project stability as well as

endorse development in the Black Sea area through various cooperation programmes. A
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conclusion is drawn that the European Union’s presence in the Black Sea region opens a new

window on fresh possibilities.
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